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K A N C E L A R IA  A D W O K A C K A  

G O L E C

A  V  O  C  A  T

M arcin  G O L E C
Adwokat, Doktor prawa

B y ły  w yk ład o w ca  p raw a U n iw ersytetu  P a ris  X I  (mówiący po polsku)

1 2 -1 4 , R o n d -P o in t d es C h am p s-E ly sees - 7 5 0 0 8  P aris  
m ° F ra n k lin  D. R o o sev e lt ( lig n e  1, 9 ) 

t e ł .  : O l 5 3  5 3  1 4  0 7  - 0 6  6 0  1 5  0 9  5 5  
m a i l  : in f o @ g o l e c a v o c a t .c o m

OSTEOPATA
KAROLINA SKORUPSKA (m ó w im y  p o  polsku) 

Dyplom szkoły College Osteopathique 
Sutherland de Paris
70, rue Maurice Ripoche - 75014 PARIS 
M° Pernety & Mouton Duvernet 
T e l.: 0 6  4 9  99 7 6  5 6  
e -m a il: karolinask@ idoud.com

: test reparti !
J e  vous 
attends 
au Parc 
ASTERIX  
jusqu'au 
2 novembre

Billets EKONOMIX 
Voir page 3

EDYTfl
Płynna znajomość francuskiego 
Wszelka pomoc w administracji 
francuskiej (RSA, CAF, CMU)

edyta-anne@hotmail.fr 
t e l . : 0 6  2 2  7 2  2 6  6 8

GSDELEC
NOWO OTWARTA HURTOWNIA 

G S MATERIAŁÓW ELEKTRYCZNYCH
Distribution w  P a n tin  (9 3 ) • 5 m in u t  o d  P o rte  d e  la V ille tte

• z n iż k i  d o  6 0  %  • o b s łu g a  p o  p o ls k u

B0,TE v  E27 HALOGENE Z ,  PCESPACE
0,30 €HT —  0,90 €HT W  1'90€HT

Otwarte od poniedziałku do piątku 7h30-12h30 i 13h30-17h30, soboty 7h30-11 h30 
60, rue Denis Papin - 93500 Pantin - tel.: 01 48 45 93 41 

web : www.gsd-elec.fr
e -m a il:  c o m m a n d e s @ g s d - e le c .f r

C C N C C C 1 D I A I

www.concordia.biz.pl
Polski Zakład Pogrzebowy CONCORDIA

POM PES FUNEBRES 
TRANSPORT INTERNATIONAL

Habilitation n° 07-75-233 
Koszt sprowadzenia ciała lub urny 

do Polski 2 080 € (trumna +  transport)
K ontakt: T e l.: 0048 34 362 71 57 

004860 3794999  
fa x : 0048 34 366 5422  

concordia@concordia.biz.pl

ZORGANIZUJ I SFINANSUJ SWÓJ POGRZEB
Forma organizacji pogrzebu za życia 

odciąży finansowo Twoich bliskich oraz pozwoli Ci 
na przygotowanie każdego szczegółu pogrzebu 

na terenie wybranego miejsca w Polsce.
Zrób to dla siebie, zrób to dla innych.

I  CENTRUM STOMATOLOGICZNE PRONY

,i(M )
V f l  P R O N Y

www.cmdprony.fr

91,rue de Prony 75017 PARIS 
Linia metra nr. 3 stacja Pereire 

RER C, stacja Pereire-Levallois

Akceptujemy CMU, AME. 
Stawki wg. cennika Securite Sociale. 

Stosujemy zasadę Tierspayant 
(karta vitale). S  01.44.29.79.89

a  info@cmdprony.fr

W spółpracujem y z w iększością m utuelles  

Konsultacje: od Pn - do Pt - 9h00 - 20h00
Mówimy po polsku

Ca y est

V is ite z  C raco v ie
et la M a ło p o lsk a

    • ■ * ■
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Polska, Polska... cała Polska !
Dzięki A.F.P.E. Dzień Dobry - najlepsze linie lotnicze biorą Was pod swoje skrzydła!

V0LS
LOTY

Lundi (1) 
Poniedziałek

Mardi (2) 
Wtorek

Mercredi (3) 
Środa

Jeudi (4) 
Czwartek

Vendredi (5) 
Piątek

Samedi (6) 
Sobota

Dimanche (7) 
Niedziela

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

06:20-08:45

09:15-11:30

06:20-08:45

09:15-11:30

06:20-08:45

09:15-11:30

Warszawa - Beauvais 

Beauvais - Warszawa

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

13:00-15:30

15:55-18:10

Kraków -Beauvais 

Beauvais - Kraków

06:40-08:45

09:20-11:30

06:40-08:45

09:20-11:30

06:40-08:45

09:20-11:30

06:40-08:45

09:20-11:30

Paris CDG - Kraków 

Kraków - Paris CDG

07:25-11:40

10:10-12:30

07:25-11:40

10:10-12:30

07:25-11:40

10:10-12:30

07:25-11:40

10:10-12:30

07:25-11:40

10:10-12:30

11:20-13:45

13:55-16:15

13:45-16:00

16:30-18:50

Gdańsk - Beauvais 

Beauvais- Gdańsk

10:15-12:30

13:00-15:00

10:15-12:30

13:00-15:00

Poznan - Beauvais 

Beauvais - Poznan

14:00-16:00

16:30-18:25

14:00-16:00

16:30-18:25

Katowice - Beauvais 

Beauvais - Katowice

11:35-13:45

20:15-22:20

11:35-13:45

18:55-21:00

Wrocław - Beauvais 

Beauvais - Wrocław

18:55-21:00

21:25-23:20

18:55-21:00

21:25-23:20

18:55-21:00

21:25-23:20

18:55-21:00

21:25-23:20

Wrocław - Beauvais 

Beauvais- Wrocław

19:30-21:15

21:55-23:45

19:30-21:15

21:25-23:45

Paris CDG - 

ParisCDG - 
Paris CDG - 

ParisCDG - 

Paris CDG - 
Paris CDG - 

Warszawa 
Warszawa 

Warszawa 
Warszawa 

Warszawa 
Warszawa

Warszawa

Warszawa
Warszawa

Warszawa
Warszawa
Warszawa

- ParisCDG
- ParisCDG

- ParisCDG
- ParisCDG
- ParisCDG

- ParisCDG

07:30

09:40
10:50

16:00
19:25
19:30

06:40
07:35
12:45

16:20
19:05
19:50

09:45

11:50
13:00

18:10

21:35
21:45
09:10

10:05
15:10
18:45

21:30
22:15

touslesjours 
tousiesjours 

tous lesjours 

tous lesjours 
tous lesjours 
tous lesjours 

tous lesjours 
touslesjours 
touslesjours 

touslesjours 

touslesjours 
tous lesjours

BUS Paris Porte-Maillot >>>Beauvais-Airport duree 1 h15 (17 €)
Depart imperatif de Porte Maillot 3 h 15 avant 1'heure de decollage a Beauvais 
BUS AIR FRANCE Paris Porte-Maillot > » R o is s y  CDG duree 40 min. (17 €)
BUS RATP RoissyBus (Opera-Rue Scribe » >  Roissy CDG duree 50 min. € 10.50 (*)
RER B Chatelet > » R o is s y  CDG duree: 30 minutes (9,75 € *)

(*) Forfait 5 zones navigo accepte.

CZU JN O ŚĆ!
PASAŻEROW IE LECĄCY DO PO LSKI Z  BEAUVAIS

Wielu podróżnych poinform owało nas o K IESZON KO W CACH  w autokarze 
na trasie Paris Porte Maillot i Beauvais A irport jak również w czasie rejestracji 

bagażu na lotnisku. Do tego, na parkingu dochodzą częste przypadki 
wandalizowania, a nawet kradzieży.

Dyrekcja parkingu lotniska, która nie ma nawet kontrolnych kam er wideo 
(choć pobiera pieniądze za parkowanie) nie chce ponosić odpowiedzialności 

za uszkodzone pojazd y!
Zaleca się podróżnym i kierowcom jak najdalej posuniętą czujność.

Przekażcie znajomym adres portalu: www.dziendobryfrancja.eu

Validite des horaires: 25 octobre 2015 a u 27 mars 2 0 76

Polska na wyciągnięcie ręki!
Tanie przeloty do Polski w Biurze A.F.P.E.

240, rue de Rivoli - 75001 Paris

T e l .  : O l  4 7  0 3  9 0  O l
Biuro czynne codziennie od 10:00 do 18:00 (w soboty 1 0 :0 0 -1 2 :0 0

2  D z i e ń  D o b r y  idziendobry.fr
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Vos Loisirs & divertissem ents
aux prix promotionnels (exclusivement) 

dans le Bureau de DZIEŃ DOBRY

Bateaux
Parisiens

8 €

Musee Grevin
17 € zamiast 23,5 €

(dorosły)

20,5 €  (dziecko)

N o u veau : A S T E R I X  EKOIMOMIX
(Pour ceux qui savent compter ou comment passer a un prix exceptionnel un jour de divertissement, 

le jour cle votre choix sans retriction, ni jour impose par Asterix)

34 % moins cher: 3 1 €  au lieu de 47 €
Parc ASTERIX 2 0 1 6 : c'est 161 jours d'ouvertures 
dont 4 nocturnes de 18°° a 24°°
AVRIL 2auB0(sansinterruption)
MAI: 1.4.5.6.7.8.11.15.16.18.22.28.29 
JUIN: 1.2.3.4.5.8.9.10.11.12. et du 15 au 30 
(Nocturnes 25 et 29)
JUILLET: du1erau31 (sansinterruption)

Comment se rendre au PARC ASTERIX ?

Par la route : Sortie du boulevard peripherique Porte de la Chapelle. 
Prendre autoroute Al (direction Lille). Sortie "Parc Asterix" entre sortie 7 
et 8 (40 km de Paris). Tarif Parking auto 10 €uro la journee.

AOUT: du 1er au 31 (sans interruption)
SEPTEMBRE: 3.4.10.11.17.18.24.25 
OCTOBRE: 1.2.8.9.15.16. et du 19 au 31 
(Nocturnes les 30 et 31)
N0VEMBRE 1 et 2

Nocturnes tarification differente (25.29/06 et 30.31/10)
Par autocar: Depart du Carrousel du Louvre, descendre au niveau 3 
pour acceder au Parking BUS, Arrets: Palais Royal Musee du Louvre, Palais 
Royal Comedie Franęaise, Musee du Louvre. Retour: montee dans le bus 
au meme endroit qu'a la descente du matin

- Tarif billet Aller/Retour a partir de 3 ans 23 €
- Bebe moins de 3 ans gratuit.

in fo s : 0 9  5 4  0 2  3 0  1 0
fiQ(lfS30CILEVfiRD
Le plus grand Parc Aquatique de PARIS & Region Parisienne 

Aquaboulevard est un complexe aquatique de plus de 60.000 m2 avec un parc aquatique de 
7.000 m2, centre de remise en formę, 7 courts de tennis, 6 courts de squash, 10 toboggans 
geants, salles de reunion, des bureaux, multiplex cinematographique de 14 salles, pour 
2.500 sieges. comment se rendre a aquaboulevard
0uvertures: du lundi au jeudi de 09h a 23h 1° Metro Station Balard
Vendredi et samedi 09h a OOh 2° Tramway Station Balard, Ligne T3
Dimanche et jours feries 08h a 23 h 3° Station Suzanne Len9len' Li9ne T2

Bilet wstępu 
(w Biurze Dzień Dobry)

17 €uro (w kasie 29 €uro)
Wyłącznie w Biurze Dzień Dobry

Bilety po promocyjnych cenach na wszystkie atrakcje można 
kupić W YŁĄCZNIE w Biurze A.F.P.E. Magazynu Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli (w podwórzu) - 75001 Paris 
od poniedziałku do piątku ( 800-180°), 
i w dwie pierwsze niedziele miesiąca 

od 8:00 do 12:00 
Informacje dodatkowe:

09 54 02 3010 lub 06 09 02 8417

Pour tous ces loisirs et divertissements aux prix 
promotionnels indiques, une seule adresse: 

A.F.P.E. Dzień Dobry Magazine (EXCLUSIVEMENT) 
240, rue de Rivoli (fond de la cour) - 75001 Paris 

Du lundi au vendredi de 8°° a 18°°
Deux premiers dimanches du mois de 9°° a 12°° 

Informations complem entaires:
09 54 02 30 10 ou 06 09 02 8417

dziendobry.frjDzień Dobry; 3



Bilety do nabycia w Biurze A.F.P.E. 
Dzień Dobry 

240, rue de Rivoli - 75001 Paris
(RDC cour - parter - w podwórzu) 
m° Concorde lub Tuileries 

Biuro czynne codziennie od 10:0018:00  
w soboty od 10:00 do 13:00

UWAGA 
Biuro A.F.P.E. DZIEŃ DOBRY 

ma swoją siedzibę na ulicy Rivoli numer 240 
ZAPRASZAMY

O
-Q
£

v3
OJS

Biuro 
DZIEŃ DOBRY 

A.F.P.E.

I
M 240, rue de Rivoli M

m°Tuileriesm° Concorde
Sortie rue Cambon

O
Place de la 
CONCORDE

Jardin des Tuileries

ś&k S * A

□ VISA VISA
Maestro

Le temps... c'est de 1'argent. Ne gaspillez ni l'un 
ni 1'autre. Avec votre carte de credit achetez votre 
biilet de bus par telephone 
et recevrez-le le lendemain par la poste ou en mon- 
tant dans le bus le jour du depart. Vous pouvez aussi (en certains cas) beneficier de tarif preferentiel.
Si vous le souhaitez passez directement au Bureau de 10:00 a 18:00 (lundi-vendredi) et samedi de 10 h a 13 h.

Czas to pieniądz - nie marnujcie ani czasu ani pieniędzy. Kartą kredytową możecie kupić bilet autobusowy dzwoniąc 
na nasz numer. Otrzymacie bilet dnia następnego pocztą lub w autobusie w dniu wyjazdu. W pewnych przypadkach 
możecie korzystać ze zniżek. Można też odwiedzić nasze Biuro od 10:00 do 18:00, w soboty od 10:00 do 12:00.

II n’est pas necessaire d ’etre Auvergnat ou Ecossais pour savoir com pter et faire  
econom ies! Les billets d'autocars France-Pologne sont toujours les moins chers 
au Bureau Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli (au fond de la cour) - 75001 Paris - II n'y 
a vraim ent que les autruches qui ne le savent pas...
elles ont une e xcu se : elles ne vont pas en P o lo gn e ! tel.: 01 47 03 90 02

Przekażcie znajomym adres portalu: www.dziendobryfrancja.eu

Pologne, 16 regions, a chacun sa destination
Aux departs de: ANNECY POLKOWICE LU B U LS K IE NOWY SACZ
BESANCON BOLLENE STRZEGOM G0RZ0W WIEŁK OŚWIĘCIM
BORDEAUX CANNES CHA- WAŁBRZYCH NOWA SOL TARNÓW
LONS S/SAONE CHAMBERRY ZĄBKOWICE SLASKIE OLSZYNA WADOWICE
GRENOBLE LEMANS LENS SŁUBICE
LILLE LYON MARSEILLE KU JA W SKO - ZIELONA GORA M A Z O W IEC K IE
MONTPELLIER MONACO P O M O R SK IE WARSZAWA
MULHOUSE NANTES NICE BYDGOSZCZ ŁÓ D Z K IE CIECHANÓW
NIMES PARIS PERPIGNAN GRUDZIĄDZ LODZ OSTROŁĘKA
RENNES TOULOUSE INNOWROCLAW PIOTRKOWTRYB PŁOCK

TORUŃ SIERADZ RADOM
WŁOCŁAWEK ZDUŃSKA WOLA SIEDLCE

D O L N O Ś L Ą S K IE O P O LS K IEWROCŁAW L U B E LS K IE M A ŁO P O LS K IE
BOLESLAWIEC LUBLIN KRAKÓW OPOLE
DZIERZONOIW BIAŁA PODLASKA BOCHNIA BRZEG
JAWOR CHEŁM BRZESKO NYSA
JELENIA GORA KRASNYSTAW GORLICE OLESNO
KŁODZKO PUŁAWY GRZYBÓW PRUDNIK
LEGNICA ZAMOSC LIMANOWA
LUBIN MSZANA DOLNA
OŁAWA MYŚLENICE

4  jDzień Dobry |dziendobry.fr _
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France - Pologne par bus
avecA.F.P.E. "Dzień Dobry" 

AUTOKARY DO POLSKI
BILETY EXPRESS

Zadzwońcie pod num er

09 54 02 3 01 0  #  dfc
i zarezerw ujcie bilety Francja-Polska  
O trzym acie j e :
- natychm iast m ailem ,
- lub nazajutrz pocztą
- lub przy odjeździe autobusu

Do zobaczenia wkrótce!

Pour venir a notre Bureau retenez bien quf il n'y a qu'une seule adresse 
A.F.P.E. Dzień Dobry - 240 rue de Rivoli - 75001 - PARIS 

Ce qui a fait et qui fera toujours la difference: LES MEILLEURS PRIX 
Nos fideles dients sont toujours informes personnellement des promotions 
Avant d'acheter vos billets n'hesitez plus a verifierau O l 4 7  0 3  9 0  01

INFORMUJEMY:
Biuro A.F.P.E. Dzień Dobry ma tylko jeden adres w Paryżu: 240 rue de Rivoli (w podwórzu). 

Podana telefonicznie cena uległa zmianie w momencie wykupu biletu ?
Czy to cena uległa zmianie, czy po prostu udaliście się Państwo pod inny adres, 

_______________ gdzie praktykowane są notorycznie najwyższe taryfy?_______________

Nie m usisz być Szkotem  lub Owernijczykiem , aby umieć liczyć 
i zaoszczędzić p ie n ią d ze ! Bilety autobusowe Francja-Polska są nadal najtańsze  
u nas w Biurze Dzień Dobry
240 rue de Rivoli (w podwórku) - 75001 Paris - Metro Concorde  
Tylko strusie o tym nie w ie d zą ...
Mają wymówkę: nie jeżdżą do P o lsk i! tel.: 0 1  4 7  0 3  9 0  0 2

Przekażcie znajomym adres portalu: www.dziendobryfrancja.eu

Polska, 16 województw, każdy własną drogą
P O D K A R P A C K IE SŁAWNO RYBNIK KĘTRZYN
RZESZÓW SŁUPSK SKOCZKOW MRĄGOWO
DĘBICA TCZEW TARNOWSKIE GORY NOWE MIASTO LUBAWSKIE
JAROSŁAW WEJHEROWO ZABRZE OSTRODA
JASŁO ZAWIERCIE
LANCUT P O D LA S K IE ZORY W IE LK O P O LS K IE
KOLBUSZOWA AUGUSTÓW POZNAN
KROSNO BIAŁYSTOK Ś W IĘT O K R Z Y S K IE GNIESZNO
MIELEC ŁOMŻA KIELCE KALISZ
NISKO SUWAŁKI JEDRZEJOW KOLO
PILZNO OSTROWIEC SW KONIN
PRZEMYŚL Ś L Ą S K IE SANDOMIERZ KROTOSZYN
ROPCZYCE KATOWICE SKARŻYSKO KAMIENNA LESZNO
SANOK BIELSKO BIAŁA PILA
STALOWA WOLA BYTOM W ARM IŃ SKO -
TARNOBRZEG BOCHNIA M A Z U R S K IE Z A C H .P O M O R S K IE

CHORZOW OLSZTYN SZCZECIN
P O M O R SK IE CZĘSTOCHOWA BISKUPIEC KOŁOBRZEG
GDAŃSK GLIWICE ELBLĄG KOSZALIN
GDYNIA LUBLINIEC ELK NOWOGARD
LĘBORK PSZCZYNA GIŻYCKO 1A/AI C7
MALBORK RACIBÓRZ IŁAWA W A L L Z .

- dziendobry.fr jD z ie ń  D o b ry  5
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Yisitez Cracoyie et la Małopolska
La ville millenaire de Cracovie, ancienne capitale royale de Pologne est sans nul doute l'une des plus 
belles villes europeennes qui attire chaque annee des touristes du monde entier. La vieille ville a ete 

inscrite sur la listę du Patrimoine Mondial culturel et naturel de 1'UNESCO. Małopolska (Petite Pologne)
est une region historique fortement liee a sa capitale....

Avec 1'Association A.F.P.E. "Dzień Dobry", pour un sejour de 3 a 10 jours en 
groupe de 20 a 50 personnes
visitez CRACOVIE et la MALOPOLSKA (Petite Pologne). Quel que soit la 
duree que vous choisirez cette visite vous permettra de decouvrir la ville et 
sa region, ses lieux touristiques, culturels, historiques, artistiques etc... 
Nous vous proposons 10 options journalieres a votre choix.

Option n° 1
Jour d'arrivee:
Transfert direct a 1'hótel ou de 1’aeroport 
au centre de la ville 
Cracovie en bref: une courte visite 
(1 heure) de la vieille ville et du quartier 
ju if Kazimierz en voiture electrique 
avec guide en langue franęaise 
Diner dans un restaurant du centre ville. 
Nuita l'hótel.

Option n° 2
Petit dejeuner a 1'hótel 
Rencontre avec un guide francophone, 
promenade a pied vers la Vieille Ville, 
Visite: Porte St Florian, Basilique Notre 
Dame et Place du Marche Principal, 
Voie Royale, avec le Chateau de Wawel. 
Visite de l'Universite Jagellonne Colle­
gium Maius (avec guide en franęais du 
musee: 30 minutes)
Dejeuner
Visite du Musee Suterrain - ce site 
archeologique, un des plus grand de 
Pologne, constitue un centre vivant per- 
mettant d'acquerir les connaissances his- 
toriques, archeologiques, de connaitre le

6  (Dzień Dobry d tien d o b ry.fr  --------------------------

travail des conservateurs, les techniques 
d'exploration moderne et des methodes 
de presenter le patrimoine culturel an­
cien.
Diner dans un restaurant du centre ville 
Nuita 1'hótel

Option n° 3 
Petit dejeuner a 1'hótel 
Promenade a pied avec un guide franco­
phone vers le quartier juif de Kazimierz, 
avec ses monuments de la culture juive, 
avec ses synagogues et cimetieres, qui 
a servi de decor du celebre film 
"Listę de Schindler" de Steven Spielberg 
Dejeuner
Excursion en bateau vers 1'Abbaye Bene- 
dictine de Tyniec, monastere du Moyen 
A g e , une des abbayes les plus anciennes 
en Pologne, situee sur un rocher, lieu 
exceptionnel.
Diner
Nuit a 1’hotel

Option n° 4
Petit dejeuner a 1'hótel
Transfert au Musee Auschwitz-Birkenau,

un ancien camp d'extermination nazi, 
avec un guide francophone, visite guidee 
en franęais. Ce lieu est inscrit sur la Listę 
du Patrimoine Mondial de 1'Unesco:
II fut le plus grand camp de concentration 
en Pologne.
Dejeuner dans un restaurant regional a 
Wygielzow, pres du Parc Etnographique 
Transfert a Cracovie 
Diner dans un restaurant au centre.
Nuit a 1'hótel

Option n° 5
Petit dejeuner a 1'hotel
Transfert a Wieliczka - Visite guidee en
franęais de la mine de sel de Wieliczka.



Yisitez Cracoyie et la Małopolska
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Visitez Cracoyie 
et la Małopolska
L'un des plus vieux etablissements d'ex- 
ploitation du monde, inscrite aussi sur la 
listę du Patrimoine mondial e 1'Unesco. 
Toujours en activite, elle offre aux visiteurs 
un itineraire touristique souterrain, avec 
des sculptures dans le sel, des lacs souter- 
rains et des chapelles.
Dejeuner au restaurant souterrain "Bar na 
Soli" a la fin de la visite.
Visite de 
Łagiewniki,
Centre mondial 
du culte de la 
Misericorde 
Divine. Un tres 
dynamique epa- 
nouissement du 
culte de la mise­
ricorde divine a 
eu lieu apres la 
beatification de
soeur Faustyna lei 8 avril 1993 et ensuite 
apres sa canonisation qui a eu lieu le 30 
avril 2000. Cet epanouissement du culte 
est du aux pelerinages de Jean Paul II a 
Łagiewniki en 1997 et en 2002. Visite au 
Centre de Jean-Paul II.
Transfert retour puis,
Diner dans un restaurant du centre ville. 
Nuit a 1'hótel.

Option n° 6
Petit dejeuner a l'hótel.
Transfert a Dębno Podhalańskie, pour 
la visite des ouvrages d'architectures en 
bois, avec son Eglise Saint Michel Ar- 
change du XV° siecle, inscrit au Patrimoine 
Mondial de 1'Unesco: visite de 1'eglise. 
Dejeuner
Transfert a Sromowce Wyżne Katy.
Passage par passerelle sur la Dujanec a 
Stromowce Niżne, courte promenade vers 
la station, descente de la Dujanec a tra- 
vers les gorges des Pieniny, en radeau 
en bois, diriges par des montagnards 
flotteurs, ce qui permet de faire connais- 
sance avec les sites extraordinaires du 
Parc National des Pieniny.

Diner dans une auberge 
au bord du lac Czorsztyńskie.
Installation dans la Pension Villa Jorda­
nowska.
Nuit a la pension

Option n° 7 
Petit dejeuner.
Transfert au village de Chocholow, un 
village pittoresque en bois ou les maisons 
en style de Zakopane sont construites 
sans clou. Promenade dans le village. 
Transfert a Zakopane.
Visite de Zakopane, la pittoresque 
capitale d'hiver de la Pologne, situee 
au pied des Tatras, ou le folklore mon- 
tagnard, reste toujours vivant. On peut 
egalement y admirer la culture originale 
des montagnards polonais. Visite de la 
rue Krupówki (promenade dans le centre 
de Zakopane) et des maisons d'artisanat 
local.
Dejeuner dans un restaurant regional. 
Promenade dans le plus vieux quartier de 
la ville avec son architecture typique en 
bois, son celebre cimetiere "Na Peksowyn 
Brzysku"
Montee en funiculaire de Gulabowka, au 
lieu offrant un magnifique panorama des 
Tatras. Descente retour en funiculaire (ou 
a pied)
Visite du marche, ou les montagnards 
vendent leurs produits: fromages, souve- 
nirs en bois.
Diner dans un restaurant regional 
Retour a Cracovie.
Nuit a 1'hotel

Option n° 8
Petit dejeuner a 1'hótel 
Transfert a Pieskowa Skala 
Le chateau de Pieskowa Skala est un tres 
bel edifice qui domine la vallee de Prad- 
nick du haut d'un eperon rocheux. Eleve 
au XIV0 siecle, il faisait partie du systeme 
de defense de la frontiere silesienne. Les 
proprietaires revaient d'une residence 
digne des rois et firent transformer le 
chateau d'apres le modele de Wawel a 
Cracovie.
Dejeuner
Promenade dans le Parc National 
d'Ojcow - le paysage du parc est cree par 
de nombreux objets de calcaire avec la 
couleur blanche et gris clair. Dans le parc 
National d'Ojcow, le terrain a deux formes 
de relief - vallees (des vallees karstiques 
et des ravins) et de nombreux calcaires

rocheux qui ornent le plateau. II y a aussi 
des grottes.
Diner dans un restaurant regional.
Retour a Cracovie.
Nuit a 1'hótel.

Option n° 9 
Petit dejeuner.
En route pour Częstochowa.
Visite de Częstochowa grand centre de 
religion en Pologne. Metropole archie- 
piscopal, elle est connue dans le monde 
entier par le monastere des Freres Pau- 
lins a Jasna Gora, ou se trouve 1'image 
miraculeuse de la vierge de Częstochowa, 
1'icóne de la vierge noire. Częstochowa est 
un centre de pelerinage de rang mon­
dial: le sanctuaire est visite chaque annee 
par quatre a cinq millions de pelerins qui 
viennent de 80 pays dans le monde 
Retour a Cracovie 
Diner a 1'hótel

Option n° 10
Transfert a 1'usine Schindler 
Visite de 1'Usine d'Oscar Schindler
Histoire de Cracovie et de ses habitants 
polonais et juifs pendant la derniere 
guerre mondiale (avec guide en franęais 
du musee)
puis retour vers la France:
- parautocar
- ou a 1'aeroport de Cracovie-Balice

M o y e n  d e  t r a n s p o r t  

(selon le nombre de passagers)

AUT0CAR au depart de France 

ou AVI0N avec arrivee a 1'aeroport de Cracovie-Balice. 

Sur demande un forfait peut etre etabli tant pour un 

voyage par avion que par autocars 

(Selon le nombre de passagers: un bus peut etre mis 

a disposition du point de depart en France 

et pour toute la duree du sejour ou si arrive 

a Cracovie-Balice: transport de 1'aeroport a 1'hótel 

et mise a disposition d'un autocar durant la duree du 

sejour avec guide parlant franęais.

INFORMATIONS COMPLEMENTAIRES 
ET RESERVATIONS 

A.F.P.E. "DZIEŃ DOBRY"
240 Rue de Rivoli 75001-PARIS 

Tel.01 47 03 90 02 
annonce.dziendobry@gmail.com
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Z POLONIĄ 
I POLSKĄ W SERCU

acclamee par le tres nombreux public, bien sur tout acquis 
a notre cause. A mes cótes, Pierre Host ne bronchait pas, 
abasourdi, se demandant ou il etait tombe dans cette salle 
comble, surchauffee et enthousiaste.

Cest au vin d’honneur qui suivit qu’il me prit a part et 
sepancha. II m’avoua tomber des nues : « ... comment moi, 
le representant de la culture franęaise dans la region Nord 
Pas-de-Calais, ne suis-je pas au courant de ce qui se passe 
ici, de tout cet incroyable foisonnement dactm tes artis- 
tiąues ?!»

- «  A cause du ghetto » lui repondis-je laconiąuement, sur 
defaire mouche.

- . . .  dpi ghetto ?! Mais de ąuelghetto parlez-vous ?

- De celui dans leąuel on nous a enfermes, nous les Polonais 
de France. On connait nos bras, notre sueur, nous avons une 
tres bonne reputation en tant ąue travailleurs mais notre 
culture... ąui sen soucie ?

Je lui expliquais cependant que le lent processus de des- 
truction du ghetto qui nous enfermait etait enclenche. Nos 
propres divisions, la puissance catholique ou le joug com- 
muniste represente par le consulat avaient fait leur oeuvre 
mais nous reagissions maintenant et l’A.E.P. Millenium 
(finsistais bien sur la notion d’ « Association d ’Education 
Populaire ») etait le fer de lance de ce renouveau. Mon in- 
terlocuteur etait ebahi... et quelque peu confus aussi, gene. 
II repetait« mais comment un delegue regional de la Culture 
ne peut-il pas etre au courant dune telle situation ?... » 
Jenfonęais encore davantage le clou : «. . .  or cest la France 
ąui nous donnę des subsides pour exploiter au mieux ce ąue 
nous avons dans nos traditions polonaises!»  II est vrai que 
je  me suis toujours refuse a aller quemander des subven- 
tions au consulat de Pologne. II etait inconcevable pour 
moi que ces aides qu’on nous aurait facilement octroyees, 
pour mieux nous encadrer, se faisaient sur le compte du 
peuple polonais qui pendant ce temps faisait la queue de- 
vant des magasins vides.

En quittant Marles ce soir-la, il me promis : « nous met- 
trons tout ęa en exergue ! » Et ce haut fonctionnaire tint 
parole. Dans la semaine qui suivit, depuis ses bureaux lil- 
lois, il me rappela en effet au telephone : « Monsieur Pa­
palski, cest mon devoir de vous aider. Mais ąue faire pour 
vous ? Pensez-y : j e  suis pret a mettre mes services, mon 
administration, a la disposition de ce ąue vous representez. 
Reflechissez ! Je suis meme pret a creer une branche ąui se­
ra i t dediee a la Polonia au sein de notre politiąue culturelle 
etsi cela prend form ę et reussit dans le Nord Pas- de-Calais, 
alors je  vous assure ąuon pensera a le fa ire pour toute la 
France: dedier un veritable departement du Ministere de la 
Culture a la Polonia !»

A mon tour detre ebahi par la proposition et de tomber des 
nues. Soffrait en effet a nous loccasion unique et inespe- 
ree de reconnaitre enfin notre communaute dans sa spe- 
cificite culturelle, pouvant enrichir la culture franęaise, 
au meme titre que celle des Basques, des Bretons ou des 
Corses. Quelle aubaine ! Quelle incroyable chance qu’il ne 
fallait surtout pas laisser passer.

Oui mais voila, je n’avais pas le pouvoir de repondre au 
nom de toute la Polonia, j ’avais quitte le Congres depuis 
lechec de la mise en place des nouveaux statuts et, de 
meme, je  nexeręais plus mes fonctions de president natio-
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„Une vie en Polonia” 
Chapitre XVII

22 MARS 1980 
NOUVELLE OCCASION RATEE 

POUR LA POLONIA

J’avais pris 1’habitude de trouver systematiquement un 
parrain ou un invite d’honneur pour presider les plus 
grands evenements publics de Millenium. Cetait une 
faęon de nous attacher une celebrite regionale ou une 
autorite officielle afin de credibiliser encore plus notre 
association. Pour montrer que nous etions bien une so- 
ciete integree et non destinee aux seuls Polonais, pour re- 
mercier aussi 1’Etat franęais dont les subventions nous 
aidaient a pratiquer la culture polonaise, je decidai pour le 
grand concert annuel que nous donnions a la salle Gam- 
betta de cette annee 1979, d’inviter quelqu’un qui ne soit 
pas dorigine polonaise mais bien un Franęais de souche. II 
fallait que ce soit aussi une autorite nationale reconnue et 
indiscutable. Je contactai donc, a Lille, le delegue regional 
du Ministere de la Culture, Pierre Host, qui accepta im- 
mediatement l’invitation ! II ne fut pas deęu de 1’accueil. 
En effet, Millenium nassurait pas seulement ce soir-la un 
recital mais, dans le grand couloir qui menait a la salle, 
avait organise aussi une exposition presentant toutes les 
activites de nos sections. Sur scene, on alla plus loin en­
core en proposant un spectacle supplementaire de la sec- 
tion « Expression corporelle » (et non « Danse », le terme 
nous ayant ete refuse par l’hegemonique Madame Bon- 
nel qui dirigeait alors dune main de fer le Conservatoire 
de Bethune). II nempeche, ce furent bien des danses fee- 
riques que nous presentames et la chorale fut tout au- tant
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lemergence de cette entite beaucoup trop independante 
a leurs yeux. La proposition de P. Host et toutes les sug- 
gestions de 1’assemblee furent ce jour-la chaleureusement 
applaudies... en meme temps ąuenterrees. On se promit 
de se revoir, « tres prochainement », et Pierre Host se mit 
dans 1’attente de voir emerger cette organisation chargee 
de promouvoir la culture polonaise en France. II attendra 
longtemps... et rien, jamais, ne lui sera presente !

Voila, ce fut encore une occasion ratee de nous integrer 
au debut des annees 1980 dans un formidable processus 
de reconnaissance nationale de la polonite en France, « 
avec » la France. Chacun repartit au contraire dans son 
coin, cultivant ses particularismes, inąuiet probablement 
de perdre un peu de son pouvoir et de sa representation 
dans le douillet ghetto.

nal du K.S.M.P. Doii mon idee dorganiser une rencontre 
de tous les responsables en presence de Pierre Host qui 
leur suggerait, dans un premier temps, le projet dorga- 
niser une manifestation, un mois de la culture polonaise 
en France sous legide du Ministere de la Culture et de 
la Communication, avant daller plus loin si affinites. II 
etait evident que cette rencontre avec les responsables 
des Unions, des Federations, de la vie associative polo­
naise et des personnalites etait loccasion pour Pierre Host 
de prendre le vrai pouls de la Polonia. II devait se rendre 
compte si la collaboration a ce premier projet etait pos- 
sible et si, des lors, il pouvait aller plus loin avec les forces 
vives de la communaute franco-polonaise.

Seraient-elles volontaires ? En demandant l’aval du pre- 
sident du Congres Polonia en France, Bolesław Natanek, 
jecrivis en mon nom une lettre d’invitation a cette impor- 
tante reunion qui allait se tenir a Lens. Le depute-maire 
Andre Delelis, emballe par 1’idee, me fournit une salle en 
sa mairie. Pierre Host souhaitait que je sois son interlo- 
cuteur privilegie mais il lui fallait pour cela 1’approbation 
de toute la com m unaute qui se reunit donc ce samedi 
22 mars 1980.

Et effectivement, toute la Polonia setait bien deplacee a 
Lens ce soir-la, pour ce qui devait sannoncer comme une 
reunion historique : la reconnaissance par 1’Etat franęais 
de notre originalite, que nous pourrions a la fois preserver 
et developper en France, pour une veritable culture fran­
co-polonaise. Mon ami Henri Adamczewski etait enthou- 
siaste : « ...allons vers une authentiąue symbiose de deux 
cultures ąue nous forgeons tous les jours et qui fa it  notre 
f i e r t e !» .

Pierre Host prit la parole, expliqua qu’il etait pret a nous 
donner les moyens pour organiser cette premiere mani­
festation denvergure mais aussi a aller plus loin ensuite; 
deja, il nous offrait des bureaux a Lille, dans les locaux de 
la D.R.A.C. (Direction Regionale des Affaires Culturelles) 
! Fort logiquement cependant, il insista sur la necessite de 
pouvoir traiter avec une autorite emanant de toute cette 
assemblee, « . . .  pas avec un emiettement de la Polonia ! ».

Dans 1’assistance, tout le monde semblait daccord. « Ilfaut 
organiser une confederation de la Polonia ! ». En quelque 
sorte une nouvelle organisation centrale des Polonais ori- 
ginaires de France. Oui tout le monde etait daccord... 
mais rien ne se fit. La encore, les influences catholiques 
traditionalistes allaient agir dans 1’ombre pour eviter

Sorhie du timbre-poste

Cette sortie du timbre-poste nous sensibilise une fois 
de plus sur les delais necessaires a 1’aboutissement de 
certaines initiatives.
II ma fallu 32 mois dobstination pour la sortie de ce 
timbre 37 mois pour montrer la chorale Millenium a la 
television, a une heure de grandę ecoute - 43 mois pour 
une celebration a la television de la messe dominicale 
en polonais de la chapelle de la paroisse de M arles-Ca- 
lonne-Auchel.
Dans le «Dzien Dobry «de juin, je detaillerai les 50 mois 
de demarches pour aboutir a lautorisation de la langue 
polonaise comme 2 eme langue facultative pour le bac. 
En revanche, en cas de reussite, quel bonheur !
Pour le timbre ,tous les etablissements scolaires et uni- 
versitaires, ont reęu du Ministere de la Poste la notice 
officielle ci-dessus, les Editions privees ont fait de meme 
a travers le monde entier avec des traductions en langues 
allemande, anglaise, espagnole, italienne, esperantiste. 
Le concert de la chorale Millenium et la messe en po­
lonais a la television ont ete suivis par des millions de 
telespectateurs.
La langue polonaise au bac a ouvert des perspectives 
exaltantes apres 1’adhesion de la Pologne a 1’Union Eu- 
ropeenne.
Sans attendre ,je convie donc les generations en res- 
ponsabilite, a prendre des initiatives, le plus rapidement 
possible, pour preparer, comme il se doit, le centenaire 
de l’arrivee massive de nos ancetres polonais en France.

Edouard Papalski

1 0  jD zień  D o b r y  jdziendobry.fr



JUŻ DZIŚ POMYŚLMY O PRZYGOTOWANIACH 
DO OBCHODÓW 100. ROCZNICY  

MASOWEGO PRZYBYCIA POLAKÓW DO FRANCJI

uiro"

IMMIGRATION POLONAISE 
( 1921-1923)

^ IM M IG R A T IO N  P O LO N A IS E  . 1921-1923CO K

O Z  I

Ce timbre rappelle la grandę immigration des Po- 
lonaise France au lendemain de la premiere guerre 
mondiale.
II y a longtemps que les Polonais connaissaient le 
chemin de la France : sans remonter a ceux qui par- 
ticiperent aux Croisades, notre histoire cite de tres 
grands noms, Le roi Stanislas Leszczyński fit de Nan­
cy une des plus belles villes d’Europe, avant de donner 
a Louis XV la main de sa filie et Theritage de la Lor- 
raine, Le prince Poniatowski fut fait Marechal d’Em- 
pire par Napoleon. Lecrasement de 1’insurrection de 
1831 chassa le poete Mickiewicz qui devint professeur 
au College de France, et Frederic Chopin qui continua 
de composer a Paris, ou il mourut, Le generał Dom- 
browski fut un des chefs de la Commune et trouva 
la mort sur les barricades, Marie Skłodowska-Curie 
est associee a son mari dans la decouverte du radium, 
dans les annees ou Guillaume de Kostrowitzky publie 
ses poemes sous le nom d’Apollinaire.
Cest dans les annees 1921-1923 que se produisit le 
fort courant migratoire : par trains et bateaux en- 
tiers plus de 400 000 personnes arriverent alors en 
notre pays. Conformement aux conventions signees 
entre les deux gouvernements, la France de lapres- 
guerre assurait du travail a une population dorigine 
modeste qui ne pouvait vivre decemment dans une 
Pologne reconstituee, mais ruinee.
Ces immigrants se repartirent, a travers nos regions 
du Nord et de l’Est, en des secteurs symbolises dans 
la partie gauche du tim bre: le puits de mine fait pen- 
ser aux houilleres, le convertisseur, a 1’industrie, la 
fleur de lin, au textile et a 1’agriculture.

Aujourd’hui, seuls les Etats-Unis accueillent une 
colonie plus nombreuse que la France, qui a chez 
elle pres d’un million de ressortissants dorigine po- 
lonaise, 88 % d entre eux ont choisi la citoyennete 
franęaise.
La jeune generation ne parle plus guere la langue 
maternelle, mais lattachement demeure a un parti- 
cularisme evoque par les autres details du timbre : 
ces costumes, ce m otif decoratif, cette faęade et ces 
clochers deglise font partie de traditions vivaces, en 
matiere de folklore, dart populaire, de foi religieuse.
Au centre, les deux personnages typiques de la Po­
logne de toujours, se detachant sur la masse stylisee 
des immigrants ce sont les premiers arrivants. Dera- 
cines, inadaptes, ecarteles entre deux civilisations, ils 
levaient pourtant les yeux vers l’avenir et lesperance, 
L’immense merite de ces travailleurs acharnes est 
d’avoir ouvert la route a de nouvelles generations qui, 
dans la vie professionnelle au sein d’un pays minier 
ou la vie nest pas facile,dans les luttes partagees de 
la guerre et de la resistance,dans les taches de lexis- 
tence quotidienne, ont fait progresser leur insertion 
dans le pays daccueil devenu la nouvelle patrie.
Ces efforts ont abouti a une authentique promotion 
sociale, prouvee par tous les noms qu’on ne peut ci- 
ter : ils s’illustrent dans tous les domaines, de la vie, 
politique, ou scientifique, litteraire, artistique, ou 
universitaire,culturelle et sportive.
Cest donc bien a un bilan de cet apport de forces 
neuves dans la communaute franęaise qu’invitent ces 
images, commemoratives d’un evenement fete dans la 
traditionnelle chaleur de 1’amitie qui unit les hommes.
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Królewski Zamek Langeais
Fulko III Czarny - władca Langeais

Pod koniec X wieku, hrabia Andegawenii, Fulko III Czarny stał się tak bardzo wpływowy, potężny i zadziorny, 
że nawet król Francji, Hugues Capet, musiał się z nim bardzo liczyć. W 994 Władca Andegawenów zechciał r 

ozszerzyć swoje posiadłości na wschód i zdobyć ziemie swojego rywala Eudesa I, hrabiego Blois, 
Chartres i Tours. Zdobył więc plac Langeais i zbudował fortecę na cyplu, aby ograniczyć dostęp 
do Loary i do drogi, która znajdowała się wzdłuż rzeki. Zamek chronił również miasto Langeais 

przed intruzami. Z dawnego bastionu pozostały jedynie wschodnie i północne mury.

M
ożna to wszystko dziś zobaczyć. 
Ruiny lochu, mury obronne i 
kaplicę Saint-Sauveur, w której 
znajdywały się relikwie przywie­

zione przez Fulka III Czarnego z pielgrzymki 
do Jerozolimy.
Wieża ma dwa poziomy: parter służył za 
przechwalnię, a na pierwszym piętrze mie­
ściła się z pewnością wielka komnata 
mieszkalna ogrzewana dużym kominkiem. 
Symbolizowała ona prestiż hrabiego. Na 
fasadzie znajdywały sie dwie wieżyczki ze 
schodami. Prywatne pokoje przeznaczone 
tylko dla władcy mieściły się na samej górze. 
Przedstawiona rekonstrukcja została zreali­
zowana na podstawie Naszej wiedzy o wys­
troju i meblach z tamtej epoki.
Po śmierci Fulka III Czarnego, nadszedł 
czas wielkich sąsiedzkich kłótni, które 
zakończyły się dopiero w 1044 roku, kiedy 
to Langeais przeszedł z całą Touraine, w ręce 
Andegawenów.
W 1206 r. Langeais został wcielony do 
posiadłości królów Francji. Później stał 
się on ofiarą swojego strategicznego 
położenia: Karol V II, w 1428 roku, nakazał 
zburzyć twierdzę w czasie wojny stuletniej, 
oszczędzając jedynie wieżę obronną Fulka.

Średniowieczna sztuka życia 
w Langeais
Między Tours i Saumur, zamek Langeais do­
minuje nad małym miastem i Doliną Loary. 
Niedawno została ona zaklasyfikowana przez 
UNESCO do Światowego Dziedzictwa. Ful­
ko III Czarny w X  wieku, a następnie Ludwik 
X I w X V  wieku wybrali ten skalisty cypel, 
aby na nim zbudować twierdzę.
Można zobaczyć pozostałości twierdzy 
potężnego hrabiego Andegawenii, a kil­
ka metrów poniżej znajduje się nadal w 
idealnym stanie zamek Ludwika X I. Za­
mek prezentuje podwójne architekturalne 
oblicze: średniowieczną twierdzę od strony
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miasta, oraz renesansową rezydencję od 
strony ogrodu. Siła i piękno tej historycznej 
rezydencji są szczególnie żywe poprzez je j 
wewnętrzny wystrój.

Dwie twarze zamku Ludwika XI
W 1465 roku na ruinach twierdzy Fulka III 
Czarnego, Ludwik X I nakazał budowę nowe­
go zamku, doskonale zachowanego do dziś. 
Król rezyduje w Plessis-les-Tours: aby zabez­
pieczyć dostęp do Loary, który prowadzi do 
Tours i pokazać swoją władzę nad regionem, 
prosi on swojego przyjaciela i doradcę Jean 
Bourre, aby zbudował nową twierdzę w Lan­
geais. Projekt pozostaje niedokończony, ale 
reprezentuje on unikalną podwójną twarz 
średniowiecza i renesansu.
Od strony miasta, fasada zachwyca swym 
charakterystycznym wyglądem twierdzy 
posiadającej dwie potężne wieże i kurtyny. Ta 
masywna budowla zwieńczona jest krytym

przejściem na mury obronne, które można 
obejść.
Potężny pawilon z dwoma zwodzonymi mos­
tami, dla rycerzy i pieszych, oznacza wejście 
do zamku; mechanizm tych urządzeń jest 
w idealnym stanie i główny most zwodzony 
jest uruchomiany codziennie w momencie 
otwarcia i zamknięcia dostępu do zamku. 
Zamek Ludwika X I nigdy nie został zaata­
kowany i jego przeznaczenie, styl obronny 
jest połączony z urządzeniem godnym luksu­
sowej rezydencji.
Od strony ogrodu, zamek wygląda bardziej 
przyjaźnie: liczne otwory wskazują, że chcia­
no, aby to miejsce było również przyjemne w 
życiu codziennego.
Wyryte liście wokół drzwi i okien, oraz 
zwieńczone świetliki zdobią górną część 
zamku. Jego architektura jest na pograniczu 
średniowiecza i renesansu.



Królewski ślub Anna Bretońskiej
Doradcy Ludwika X I organizują historyczny 
ślub w przeddzień 6 grudnia 1491, przy 
drzwiach zamkniętych, w celu przyłączenia 
księstwa Bretanii do Królestwa Francji. 
Małżeństwo to zapoczątkowało permanentną 
unię pomiędzy Bretanią, a Francją.
Król, który zmarł w 1483 roku nie mógł sobie 
wyobrazić lepszej sytuacji dla swojego syna i 
jego królestwa.
Karol VIII poślubił Anne Bretońską w 
Langeais, w obecności zaledwie piętnastu 
świadków. Czemu zachowano aż taką 
ostrożności?
Anna była już w związku małżeńskim z 
Maksymilianem Habsburgiem, przyszłym 
cesarzem Świętego Cesarstwa Rzymskiego 
Narodu Niemieckiego ; zawarte małżeństwo 
przez pełnomocnika nie zostało jeszcze 
unieważnione. Z drugiej strony, Karol VIII 
był zaręczony z Małgorzatą Habsburską, 
córką Maksymiliana Austrii! W ten właśnie 
sposób uświadomiono je j,  że serce ma swoje 
racje, ale że racja czasami nie ma serca;
14- letnia Anna była najlepszą partią w 
Europie. Dwaj notariusze napisali pod dyk­
tando dwóch kanclerzy : "Księżna Bretanii 
przynosi Księstwo i zobowiązuje się ze jeśli 
mąż umrze, poślubi jego następcę, nowego 
króla Francji ".Tak oto też stanie się w 1498, 
kiedy to po śmierci Karola VIII poślubia ona 
księcia Orleanu, nowego Ludwika X II.

Miały też tu miejsce inne ważne wydarzenie 
z historii królestwa Francji. Po tym słynnym 
weselu Langeais przez kilka wieków twierdza 
należała dalej do posiadłości królewskich.
W 1766 Langeais został on kupiony przez 
księcia Luynes. Zamek nie był zniszczony

podczas rewolucji i został on posiadłością 
kolekcjonera Christopha Barona.
Ale rozkwit Langeais ma miejsce dopiero w 
1886 roku, kiedy Jacques Siegfried kupuje 
zamek i w nie całe dwadzieścia lat odzyskuje 
on całą swoją okazałość. Siegfried wyposażył 
zamek, a w 1904 roku zaoferował go w 
całości Instytutowi Francuskiemu.

Rozważny miłośnik sztuki
Jacques Siegfried, wraz ze swoją żoną 
Therese Negre, był wielkim pasjona­
tem i konserwatorem zabytków. Przez 20 
lat odrestaurował, odnowił i umeblował 
wnętrza. Powoli odzyskiwał Langeais blask 
swojej przeszłości.
Jacques Siegfried urodził się w Mulhouse w 
1840 roku. W wieku zaledwie dwudziestu lat, 
rozpoczął współpracę z prosperującymi do­
mami handlowymi Siegfried, które posiadały 
okazałe sklepy w Le Havre, ale także w Li- 
verpoolu, Nowym Orleanie i w Bombaju. W 
1866 roku założył z bratem Szkołę Handlu 
Mulhouse. Rząd francuski zatrudnił Siefried 
w celu rozwinięcia handlu francuskiego za 
granicą.
Mecenas Langeais był wielkim kolekcjo­
nerem. Ze swoich licznych podróży, jakie 
odbył po całym świecie przywiózł mnóstwo 
mebli i przedmiotów dekoracyjnych: mebli 
i antyków, odrestaurowane lub odtworzone 
płaskorzeźby, obrazy, gobeliny ... dziś ten 
zbiór dzieł sztuki jest bezcenny.
W 1904 roku, po zrealizowaniu części planów 
odbudowy, Jacques Siegfried życzy sobie, 
aby Langeais był dostępny dla wszystkich. 
Dlatego też oddaje zamek w ręce Instytutu 
Francuskiego, który jest właścicielem zamku 
do dziś.

Od mebli ruchomych do komfortu 
renesansowego.
Obserwując ewolucję mebli zamkowych, 
można dostrzec zmiany stylu życia w późnym 
średniowieczu.
Władcy średniowiecza przemieszczają się 
od zamku do zamku: meble muszą więc być 
mobilne. Najczęściej używanymi meblami 
są kufry, których rączki umożliwiają łatwy 
transport. Krzesła są składane, stoły można 
szybko złożyć i rozłożyć. W  wyposażeniu 
zamku dominują również gobeliny, które 
można zawieszać, gdzie się tylko chce, w 
zależności od nastroju i pogody.
Po średniowieczu szlachta pomału osiedla 
się: meble dostosowuje się do tej zmiany, 
szczególnie kredensy, które zamieniają się 
w bufety, a następnie w kabinety. Ponadto 
potężne szafy, które do tej pory znajdowały 
się w kościołach, można teraz zobaczyć na 
dworach. Forma mebli ulegała powolnym 
zmianom, kształty średniowiecza są modu­
lowane, przetwarzane, aby dostosować od­
powiednie meble do nowego stylu życia.

Abecadło pańskiego domu
Jacques Siegfried, otoczony przez naj­
lepszych specjalistów rozpoczyna prace res­
tauracyjne w celu przywrócenia zamkowi 
dawnej świetności.
Oto lista mebli godnych królewskiej 
rezydencji:

Herb i broń
Herby Karola VIII łączą się z herbami Anny 
Bretońskiej. W  sali zwanej Salle de la de- 
vise, kufer z X V  wieku ozdobiony jest lilią 
i gronostajem, litera K (od Karolusa) oraz 
litera A (od Anny) występują na malowidłach 
ściennych z X IX  wieku.

Szafa
Szafy w stylu renesansowym znajdujące się 
w sypialniach pań zdobione są ornamentami 
w postaci antycznych medalionów. Świadczy 
to o tym, że szlachta się osiedlała.

Kokornak
Ta roślina średniowiecznej farmakopei jest 
bardzo często używanym elementem de­
koracyjnym w zamku Langeais. Jest ona 
głównym motywem gobelinu znajdującego 
się w pokoju dziecięcym, aby przypominać 
narodzenie, macierzyństwo i płodność.

Bankiet
Stoły są ustawione w formie litery U i pokryte 
lnianym obrusem. Szklanki, karafki, cera­
miczne naczynia czekają na gości, miejsce 
każdego z nich jest uwarunkowane statusem 
społecznym. Podczas wielkich bankietów 
serwowano aż 7 dań, w których przeważają
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trzy smaki: ostry (przyprawy), słodki (miód, 
owoce suszone) oraz kwaśny (ocet, szczaw). 
Obfitość oraz subtelność dań świadczy o 
władzy pana.

Kredens
Kredens to rodzaj mebla skrzyniowego. W 
Langeais znajduje się on w sali bankietowej. 
Aby uniknąć nieszczęśliwych wypadków 
potrawy były wielokrotnie próbowane, zanim 
dotarły do tych najważniejszych ust. Były one 
następnie serwowane na kredensie i pokryte 
ręcznikiem. Stąd się też bierze powiedzenie 
“nakryć stół”.

Kufer
Kufer jest meblem z okresu średniowiecza. 
Symbolizuje on nomadyzm władców śred­
niowiecza. Używane są kufry podróżne. 
Były one wyposażone w uchwyty, najbardziej 
imponujące były transportowane na wozach, 
a mniejsze na wierzchowcach... Kilka egzem­
plarzy skrzyń zobaczyć można w Langeais. 
Są one pokrywane głębokimi reliefami i 
figuralną płaskorzeźbą. Niektóre ozdobione 
są lilią oraz gronostajem.

Dresuar
Dresuar jest odmiana przyściennego kreden­
su, służył on do przechowywania i ekspono­
wania bogatych naczyń stołowych. Piękny 
egzemplarz zobaczyć można w pokoju 
gościnnym zwanym “chambre de parement” .

Łoże
Łoża w okresie średniowiecza nie służyły tyl­
ko do spania i odpoczynku. Tam również Pan 
przyjmuje swoich gości. W tym okresie sypial­
nie obok funkcji użytkowej pełniły również 
rolę salonu i pokoju przyjęć. Łoże było też 
dekoracyjnie wykończone, komponowało się 
ono : z ramą, baldachimem, pikowaną kapą, 
poduszkami, zasłonami. Jedna z zasłon była 
związana jako znak powitania.

Oświetlenie
Sposoby oświetlenia danego pomieszczenia 
są różne. Świece łojowe bardzo się dymią, 
a lampy naftowe słabo oświetlają. Tylko 
bardzo drogie świece z wosku oświetlały 
właściwie: było to oświetlenie arystokratyc­

zne. W Langeais, kopie żyrandoli (sala ban­
kietowa, sala weselna), a także świeczniki 
i świece, pozwalają sobie wyobrazić w jaki 
sposób oświetlano zamek.

Twierdza
Pod koniec X V  wieku, pojawia sie artyleria 
prochowa. Wieże i mury obronne stają się 
niepotrzebne. Jednak zamek, tradycyjnie, na­
dal posiada funkcję obronną: potężne wieże 
oraz wysokie mury symbolizują władzę. Te 
cechy charakterystyczne zobaczyć można na 
stronie zamku wychodzącej na miasto. Tylna 
część zamku spełnia funkcję mieszkalną.

Gotyk
Styl gotycki rozwinął się w Ile-de-France 
w X II wieku. Przez ponad trzysta lat, ten 
styl charakteryzujący się cienkimi bogatymi 
wzorami ma wpływ na wszystkie formy sz­
tuki i architektury, wiele mebli w zamku jest 
wyraźnie inspirowanych sztuką gotycką.

Wędrowcy
Pan musiał pilnować swoich ziem, niemniej 
jednak ich skłonność do częstych podróży 
również tłumaczył fakt, że z łatwością konsu­
mowali produkty ze swojej własnej ziemi. 
Przemieszczali się z jednego zamku do dru­
giego, zabierając ze sobą ich najcenniejszy 
majątek, ale i naczynia, meble, gobeliny...

Nawierzchnie
W X IX  wieku Jacąues Siegfried zażądał, aby 
zrekonstruowano wyjątkową nawierzchnią 
Langeais, w tym celu zainspirowano się 
średniowiecznymi motywami. Każde po­
mieszczenie zamku jest odrestaurowane w 
oryginalny i różnorodny sposób.

Ogon gronostaja
Ogon z grubego futra tego małego ssaka 
jest symbolem Anny Bretonskiej. Ogon gro­
nostaja jest umieszczany na płytach i na 
malowidłach ściennych.
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Królewski
Zamek Langeais został zbudowany na żądanie 
króla Ludwika X I. W ciągu wieków zamek 
będzie zamieszkiwany przez krewnych króla.

Gobeliny
Gobeliny zamku Langeais zasługują na 
większy opis, szczególnie orszak Preux, 
który niedawno został odrestaurowany.
Od X IV  wieku ilość produkowanych gobe­
linów była bezprecedensowa. Mają one 
funkcje dekoracyjną, ale również izolują 
od zimna. Jakość ich wykonania, wartość 
użytych materiałów oraz tematy reprezento­
wane świadczą o guście, bogactwie i prestiżu 

! właściciela.
Kolekcja Langeais obejmuje 36 znaczących 
dzieł (całych i fragmentarycznych) tej nieu­
niknionej sztuki średniowiecza i renesansu. 
Kiedy szlachcic podróżuje zabiera ze sobą go­
beliny. Ludwik Andegaweński, na przykład, 
posiada 73 histologicznych gobelinów. Jego 
brat, Książę Jan de Berry, przemieszczał się 
z wielką ilością gobelinów, które można by 
było zawiesić na przestrzeni 400 metrów. De­
koracja zmienia się według zachcianek pana 
i okoliczności.
Gobeliny są najczęściej wykonane z wełny, 
jedwabiu i złotej nici.
Prezentowanie na nich sceny opowiadają
0 życiu właściciela. Gobeliny miały znac­
zenia symboliczne, na przykład na „Tapis- 
serie a Millefleurs aux armes de Jacąueline 
de Luxembourg” który wisi w pokoju damy 
można zobaczyć tarcze herbową w kształcie 
rombu: to znak, że właściciel był kobietą, pas
1 korona wskazuje, że była wdową.Na gobe­
linach również prezentowano sceny religijne, 
mitologiczne oraz świeckie. X IV  -  wieczne 
pochodzą z Paryża i z Arras, a w X V  i X V I 
-wieczne z Aubusson i Bruges.
Przyroda często inspiruje twórców i wiele 
kartonów usłanych jest tysiącami kwiatów i 
zwierząt: ptaki egzotyczne lub podwórkowe,

króliki, owce, wiewiórki, konie, psy, wilki, 
lwy, a nawet wielbłąd.
„La Grandę verdure aux aristiloches” która 
się znajduje w pokoju dzieci jest wspaniałym 
przykładem tapiserii o roślinnej dekoracji. 
Inne sztuki przedstawiają tematy religijne, na 
przykład: „La creation d’Adam et Eve et le 
Peche originel” oraz „la Predication de saint 
Jean-Baptiste”. Ten gobelin wykonany został 
według kartonu florenckiego malarza zains­
talowany w dolinie Loary w 1527 w Tours. 
Pokazuje on kształt i styl przeniesiony przez 
włoski renesans do Tourainy. „La Cruci- 
fixion” jest gobelinem o wyjątkowej jakości, 
który pochodzi z końca X V  wieku. Jego ko­
lory zachowały wielki blask, wykonywany 
był splotem płóciennym z nici wełnianych i 
jedwabnych.
Jego tektura inspirowała się szkołą Van der 
Weydena: rzeczywiście można rozpoznać 
styl autora „Jugement demier” .
W  zamku Langeais zobaczyc można również 
dwa wyjątkowe gobeliny: „Abel, Melchi- 
sedech et la Paąues juive”; „le Miracle des 
abeilles et des billettes” . Są to dwa z dwunas­
tu obrazów wielkiej inscenizacji tajemnicy 
Eucharystii zrealizowanych przez opactwo 
Andegawenów Miłosierdzia zwane du Ron- 
ceray.
„Le Miracle des abeilles et des billettes,” 
świadczy o antysemityzmie, który panował w 
średniowieczu. Na gobelinach przedstawiano 
również sceny o tematyce historycznej lub

alegorycznej. Taka jest właśnie tematyka 
cyklu „les Neuf Preux” . Arcydzieło to zna­
jduje się w Langeais. Jest to przykład, który 
symbolizuje odwagę, wierność i lojalność. 
Najważniejszy okaz kolekcji został odres­
taurowany przez warsztaty Bobin i jest 
wystawiany w Sali Bohaterów. Tematyka 
trzech z nich zapożyczona została z Biblii: 
David, Joshua, Juda Machabeusz, 3 pozostałe 
pochodzą ze starożytności: Hector, Alek­
sandr i Cezar, ostatnie 3 znaki są symbolem 
chrześcijaństwa: Artur, Karol Wielki i Got­
fryd z Bouillon. Ponadto niektóre prace inspi­
rowane są scenami z życia arystokratycznego. 
Trzy gobeliny flamandzkie o tematyce 
poświęconej polowaniom są eksponowane w 
Sali Bankietowej: la Mise a mort du cerf, la 
Curee, 1’Hommage du pied.

Serdecznie zapraszamy 
do Zamku

Tous nos remerciements aux responsables 
du Cliateau.

Informations pratiques
Le chateau et son parc sont ouverts toute  

1'annee.

Horaires d'ouverture
Fevrier, m ars: 9h30 -17h30
Avril, mai, juin, septembre et octobre jusqu'au 12
novembre: 9h30 -18h30
Juillet, aout:9h-19h
Du 13 novembreau 31 jarwier: 10 h -17h

Formules de visite 
Visite librę (circuit fleche)
Fiches de visite dans chaque salle 
Visite guidee pendant les vacances scolaires 
Visite costumee par Anne de Bretagne 
(sur reservation selon programme)
Visites et ateliers pour le public scolaire 
Jeu « Entrez dans la cour des grands »

Renseignements
Un cadre exceptionnel pour vos receptions et 
seminaires: location de salles et de terrasses sur 
demande
Entree gratuite pour les enfants 
de moins de 10 ans
Boutique - reproduction de tapisseries (entree 
librę)
Parking vehicules gratuit et parking a velo rue 
Foulques Nerra a 50 m du chateau 
Chiensadmisen laisse

Acces
Autoroute A85, sortie n°7 « Langeais », 
a 2h30de Paris
Gare SNCF de Langeais a 5 min. a pied du chateau 
Chateau de Langeais - 37130 Langeais 
Tel.: 02 47 96 72 60 - Fax: 02 47 96 54 44 
www.chateau-de-langeais.com 
contact@chateau-de-langeais.com

dziendobry.frjDzień Dobry; 1 5

http://www.chateau-de-langeais.com
mailto:contact@chateau-de-langeais.com


Les Vins de Provence

Histoire et traditions
Le vignoble provenęal est l'un des plus anciens de France.

Sa notoriete lui vient de ses vins roses, il offre aujourd'hui un large choix de vins rouges et blancs tres originaux, 
qui ont 1'influence de cette terre provenęale, nourri par le soleil.

Accroche a flanc de collines, sur des petites terrasses appelees restanques, niche dans les rocailles baignees de soleil, 
longeant parfois les calanques, le vignoble provenęal offre une multitude de paysages.

Les sols, quel que soit leur age, portent la marque des massifs cristallins anciens qui leur ont donnę naissance. 
Sur des terroirs calcaires, de gres, ou de schistes, la roche effritee communique aux vins finesse et caractere.

L
a region beneficie de 3000 heures de 
soleil dans 1'annee. Les etes sont sou- 
vent canieulaires: Les temperatures at- 

teignent parfois 40 degres. Les pluies, comme 
dans toutes les regions mediterraneennes, 
sont irregulieres et se presentent sous formę 
d'orages violents au printemps et en automne. 
Le mistral, vent violent, est benefique aû  
vignoble car il seche rapidement 
1'humidite qui favorise le develop- 
pement des micro-organismes por- 
teurs de maladies. La mer apporte sa 
douceur, limitant ainsi les effets de la 
secheresse.
En Provence, a la variete du relief 
et du climat correspond une large 
palette de cepages. Plus d'une dou- 
zaine entrent regulierement dans 
1'elaboration des vins d'appellations 
d'origine de la Provence. Certains 
d'entre eux constituent une base que 
l'on retrouve dans la majorite des 
vignobles de la region, alors que d'autres sont 
plus specifiques a certaines appellations.

Le Vignoble de Provence
Apres plusieurs civilisations, 1'oenotourisme 
s'installe en Provence, le Vignoble ensoleille 
de la France. Avec ses vins roses qui lui ont

forge une reputation sans precedent la region 
offre aussi des merveilles en rouge et en 
blancs. Pour decouvrir ces joyaux mediterra- 
neens, les vignerons de la region accueillent 
les visiteurs desireux d'aventure lors d'activi- 
tes autour de la vigne et rendent la Provence 
et ses vins accessible a tous.

Le vignoble repris de l'envergure grace a la 
demande provoquee par la construction de la 
Via Dominicia qui relia 1'Italie a la peninsule 
iberique.
Echappant aux invasions barbares le vignoble 
de Provence fut cas d'exception en France 
mais le declin de 1'Empire Romain 1'entraina 
dans sa chute.
C'est au Moyen Age que le vignoble de Pro- 
vence connu un second souffle avec le Cler- 
ge et les moines qui devinrent les peres de 
la vignes et les protecteurs du vignobles. La 
culture de la vigne autour des abbayes a per- 
mit au vignoble de Provence d'etre cite par 
les rois.
Au X° siecles les Sarrazins ont detruit la re­
gion, reconstruite par la suitę par Guillaume 
Ier et d'autres nobles qui ont aussi aide les 
abbayes et monasteres. C'est au X II0 que 
le vignoble de Cassis apparait, la Provence 
et la Corse forment une unitę. Au XIIIem e, 
les mariages avec de Roi dAngleterre per- 
mettent d'exporter et de faire voyager le vin 
de Corse et de Provence. Tout comme la prise 
de la Corse par des Genes, qui doues en com- 
merce developperent l'Ile de Beaute.

Par la suitę les nobles ont acquis les vi- 
gnobles ce qui a conduit a 1'organisation 
moderne du vignoble. Au X IX 0 le Phyloxera 
touchera la region comme tous les autres 

vignobles franęais. la greffe americaine 
sauvera le vignoble tout comme Tapogee 
du XV°siecle qui entrainera une surpro- 
duction. Cette surproduction s'avera be- 
nefique car elle conduisit a l'elaboration 
de Appellation d'Origine Contrólees en 
1935.

La Provence et la Corse, 
vignobles du soleil
Grand de pres de 35 000 hectares le vi- 
gnoble de Provence se partage en deux 
territoires geologiques distincts, l'un a 
1'ouest et au nord entre collines et barres 
de calcaire qui se dote des plus belles 
montagnes comme Sainte Baume ou 
Saint Victoire ou encore les Georges du 
Verdon, et 1'autre au sud et a 1'est en bor- 
dure de la Mediterranee se pare de petite

pOJAMNE BRLSSff

GJGONDĄS 
' ki Hauis De Monimif>2

De la Prehistoire a nos jours
Les legendes enchanteresses racontent 
que les Ligures, peuple des montagnes 

L provenęales durant la Protohistoire,
L  periode d'evolution humaine entre la
“  decouverte des metaux et par la suitę

de 1'ecriture, cultivaient la vigne par 
1'amour, boisson d'union des chef de 
tribus.
A partir du VI° siecle avant Jesus 
Christ, les Phoceens, grecs d'Asie Mi- 
neur, investissent les terres ensoleillees 

■  de la peninsule iberique et amenent
avec eux la vigne et l'art de la viticul- 

ture. Ce fut les premices du commerce du vin 
et des amphores et poteries dans la region. 
C'est en 118 avant Jesus Christ que les Ro- 
mains firent leur apparition en colonisant la 
magnifique cote mediterraneenne et renomma 
la region Provincia Romana, au gre de leurs 
acquisitions terrestres ils planterent la vigne. 
Comme Ciceron le rappela, ce ne fut pas la 
seule richesse agricole en 
Provence, le Senat Romain 
souhaitait aussi promouvoir 
les oliveraies. Diore de Si­
d le  insiste sur 1'engouement 
des Gaulois pour le vin de 
Provence, ces demiers aliant 
meme jusqu'a echanger des 
esclaves pour en obtenir.
En l'an 79, les trop petites 
quantite de vin provenęaux, 
s'intensifie avec 1'eruption 
qui ravageat Pompei et ses 
vignobles, en plus de la 
Gaule, l'Italie souhaite ac- 
querir les vins de Provence.
Mise en abime par 1'arra- 
chage des vignes au profit du 
ble, pour palier la penurie.

M
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montagnes et collines entre Cannes et Saint 
Tropez.
Entre Arles et Nice, le vignoble de Provence 
s'allonge le long de la Mediterranee sur 350 
km, entre les Alpes Haute Provence (04), les 
Bouches du Rhóne (13), le Var (83), les Alpes 
Maritimes (06), Haute Corse (2B) et Corse du 
Sud (2A). Ces six departements beneficiant 
du soleil du sud de la France avec son climat 
mediterraneen et tempere.
Les vins gorges d'amour, d'artisanat et de 
soleil du vignoble de Provence sont elabores 
pour les rouges a partir des cepages comme le 
grenache, le syrah, le cinsault, le mourvedre, 
le cabernet sauvignon, le niellucio ou encore 
le carcajolo noir, et pour les blanc les vigne- 
rons de Provence utilisent le semillon, le ver- 
mentino, 1'ugni-blanc, la clairette ou encore le 
carcajolo blanc.
La Provence et son vignoble sont reputes pour 
leur vins roses fruites mais aussi pour ses oli- 
veraies. Merveilleuse alliance a deguster au 
coeur des vignes ensoleillees de la region, en 
ecoutant les cigales chanter. Les vignerons de

la region auront a cceur de vous raconter les 
secrets de la Provence et leur artisanat. Autres 
que leur fameux roses d'ete, les vignobles de 
Provence excellent avec quelques rouges et 
quelques blancs aux arómes delicats. 
Fouettees par le fameux Mistral, vent frais 
prenant ses racines dans les montagnes, les 
vignes de Provence seront produire le fruit de 
nos desir force d'un terroir riche, d'un soleil 
element et d'un artisanat au racines remon- 
tant bien avant les Phoceens. Sous le soleil 
d'Arles, de Marseille, de Cassis, de Toulon, 
de Saint Tropez, de Cannes ou de Frejus des 
vins d'exception naissent comme des mer- 
veilles de la naturę.

Le Vignoble de Provence-Corse, 
vignoble berce par le Mistral
Entre la Corse et la Provence, les vins de la 
region sont produits sous le soleil par des arti- 
sans faęonnes par le Mistral du Sud. Parmi les 
differentes appellations, nombreuses citees 
par Millesima, les roses dominent les 
trois couleurs, les blancs sont genera- 
lement present a hauteur de 5 %.

La Provence, entre lavande et 
olives, entre Arles et Nice
Cótes de Provence : Etendue entre 
3 departements, 1'appellation Cótes 
de Provence beneficie du soleil et du 
mistral sur une diversite infinie de sol 
qui lui permet de produire des vins 
aux sublimes arómes comme (90% ) 
des roses aux notes sucrees et de fruit 
blancs, mais aussi des rouges gene- 
reux et des blanc « de blanc » aux 
couleurs dorees. Ces vins frais sont 
aptes au vieillissement.
Coteaux d'Aix en Provence : Entre Arles et 
Marseille, les vignes de 1'appellation Coteaux 
d'Aix en Provence, plantees dans un sol sa- 
bleux, beneficient d'un climat exceptionnel 
qui permet de produire des vins de charmes. 
Cette appellation voit naitre des roses aux sa- 
veurs de fruits rouges et des rouges plus epi- 
ces aux inspirations de menthe ou de violette. 
Les Baux de Provence : L'appellation est 
abritee dans les Alpilles au nord d'Arles et a 
1'ouest d'Aix en Provence, bercee par le “mis­
tral blanc” , qui asseche, et le “mistral noir” 
porteur de pluie. Les vins de 1'appellation 
Baux de Provence connaissent leur apogee

Y e n t o u x  j
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4/5 ans apres leur production et sont partages 
entre des roses fruites et souples et des rouges 
ont plus de caractere avec des notes d'epices. 
Coteaux Varois : Au nord de Toulon et per- 
chee dans le massif de Sainte Baume, 1'appel- 
lation Coteaux Varois, qui jongle entre des 
etes tres chaud et des hivers plutót froid, pro- 
duit des vins typiquement provenęaux. L'ap- 
pellation produit des roses fruite acidules et 
des rouges aux notes plus sombres et epicees. 
Bandol : Cette petite terre d'exception en 
bordure de la Mediterranee peut se vanter de 
sa vendange faite exclusivement a la main et 
de sa reputation dut a la sensibilite des ses 
vins. Bandol produit des vins d'exception 

comme ses roses frais ou encore 
ses rouges fruites aux notes de 
cannelle.

Les appellations de l'lle de 
Beaute, terre de cceur
Ajaccio : Entre falaises, plages de 
reve et iles d'exception, 1'appella­
tion Ajaccio situe entre le Golfe 
de Porto et Sartene, s'etend sur 
des Coteaux jouissant du climat 
Corse. Les vins rouges et roses de 
cette AOC ont du caractere avec 
des notes de cassis et d'amande 
et les blancs sont floraux et onc- 
tueux.
Corse Calvi : Entre vents marins 

et villages perches le long de la cóte Corse, les 
terres de 1'appellation Corse Calvi produisent 
sous un ensoleillement d'exception des vins 
rouges charnus de caractere et des blancs et 
roses plus frais aux touches ensoleillees.
Corse Porto Veccio : Cette petite terre 
d'amour et de soleil nichee au sud est de M e 
de Beaute s'est developpee avec les Genes et 
produit aujourd'hui des vins precieux comme 
des rouges aux multiples arómes et a l'ele- 
gance incomparable et des roses fins tout 
aussi surprenant et des blancs sec.

Buvez avec moderation !
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OIE FARCIE 
AU FOIE GRAS

► l o i e d e 3 k g
► 150 g de foie gras
► 1 kg de marrons precuits
► 1 verre a liqueur de cognac 

ou d ’armagnac
► 4 tranches de pain de mie
► 1/2 verre de lait
► 150 g de chair a saucisse
► 3 echalotes
► s e le tp o iv re

Prechauffer votre four a 180°C (thermostat 6). 
Vider l’oie pour Passaisonner a Pinterieur de 
sel et poivre.
Preparer ensuite la farce :
Mettre la mie de pain a tremper dans le lait. Dans 
le boi d’un mixeur, deposer le foie, le gesier et 
le coeur decoupes en morceaux, avec 200 g de 
marrons detailles et le foie gras coupe en cubes. 
Mixer tous les ingredients.
Peler er hacher egalement les echalotes, puis 
les ajouter au debut de farce.
Essorer la mie de pain, puis 1’incorporer a la 
farce avec la chair a saucisse et bien melanger 
le tout apres avoir arrose de cognac.
Farcir Poie, puis recoudre l’ouverture et la ficeler. 
Enfourner et laisser cuire 2h30 en arrosant regu- 
lierement afin d’eviter que l'oie ne se desseche. 
30 minutes avant la fin du temps de cuisson, 
ajouter le reste des marrons et poursuivre la 
cuisson.
Une fois la volaille cuite, filtrer et degraisser le 
jus de cuisson puis le rechauffer dans une petite 
casserole avant de le verser dans une sauciere,
Servir la volaille sur un piat de service bien chaud 
avec la sauce en sauciere. Accompagner ce piat 
de figues tiedes.

MARMITE DE POISSON 
FACON BLANOUETTE

► 2  paves de saumon
► 1 sachet de Sauce Saveur

a 1'Ancienne Beurre Blanc MAGGI
► 4 cuillerees a cafe de Fum et 

de Poisson MAGGI
► 2 filets de cabillaud
► 100 g de crevettes roses decortiquees
► 150 ml de vin blanc
► 1 5 0 m ld 'e a u
► 2 grosses pommes de terre
► lp o ire a u

Prechauffez votre four Th.7 (200°C).
Epluchez, lavez et coupez les pommes de 
terre en rondelles. Gardez uniquement la par­
tie blanche du poireau. Lavez-la et coupez-la 
en fines lanieres.
Placez vos legumes au fond d'une cocotte. 
Diluez le fumet de poisson dans Peau et le vin 
blanc. Versez la moitie du fumet dilue sur les 
legumes.
Coupez les filets de cabillaud et les paves de 
saumon en deux puis placez-les sur les legumes. 
Ajoutez les crevettes et versez le reste de fumet 
dilue.
Fermez la cocotte et faites cuire environ 50 
minutes. A mi-cuisson, sortez la cocotte et arro- 
sez le poisson avec le jus a base de fumet.
En fin de cuisson, preparez le sachet de sauce 
au beurre blanc selon le mode d'emploi, versez la 
sauce et melangez delicatement. Servez aussitót.

BOUCHEE A LA REINE 
AUK ESCARGOTS

► 8 croutes feuilletees
► 500 g r d'escargots de Bourgogne gros
► 2 grosses echalotes
► 112 litre de creme fratche
► 1/2 litre de lait
► 100 gr de maizena
► 2 bouillons de legumes
► 2  cuil. a soupe de fumet de poissons
► 1/2 bouquet de coriandre
► poivre, ail
► 40 g r de beurre
► 3 cuil. a soupe d'huile d'olive

Emincer finement les echalotes et les faire revenir 
dans Phuile et le beurre. Ajouter la maizena, les 
bouillons et le fumet de poissons. Bien melanger. 
J'utilise du fumet de poissons car les escargots 
sont classes parmi les poissons en cuisine. 
Incorporer doucement le lait et la creme et faire 
epaissir a feu doux. Poivrer et ailler. Faire cuire 
pendant 45mn.
A mi-cuisson, ajouter les escargots coupes en 
deux apres les avoir rincer sous Peau chaude.
Verifier Passaisonnement de la creme qui doit 
etre bien relevee, saupoudrer de coriandre cise- 
lee avant de servir. La coriandre ne doit pas cuire 
afin de ne pas perdre sa senteur.
Faire chauffer les croutes feuilletee pendant 
15mn dans un four a 150° et sen/ir un riz sauvage 
en accompagnement

RECETTE CASSOULET 
TOULOUSAIN

► 800 g de haricots secs tarbais
► 400 g de travers de porc
► 150 g de fond de jam bon
► 350 g de couennes
► 2 oignons, 2 carottes, 1 gousse d'ail
► 1 petite boite de tomates pelees
► 3 cuisses de canard confites
► 500 g de saucisse de Toulouse
► chapelure, poivre

La veille, mettez les haricots a tremper. Faites 
blanchir les haricots. Cinq minutes apres les 
premiers bouillons, rincez-les et egouttez-les.
Dans un pot en terre, deposez un peu de graisse 
de confit et faites dorer les oignons peles et cou­
pes en 4. Ajoutez les tomates, la carotte pelee, 
coupee en petits des et Pail ecrase. Faites blanchir 
les travers de porc et le jambon quelques minutes. 
Mettez les haricots dans le pot sur les tomates 
couvrez avec de Peau tiede, ajoutez les travers, 
le jambon et la moitie des couennes et laissez 
fremir 2 heures.
Procedez au montage du cassoulet en frottant un 
pot en terre avec de la graisse de confit. Tapissez 
le fond du pot avec le reste des couennes, versez

ensuite une partie des haricots, recouvrez avec 
les travers de porc et le jambon coupes en mor- 
ceaux. Poivrez, arrosez avec du jus de cuisson 
et couvrez avec le reste des haricots. Mouillez a 
nouveau et poivrez.
Enfournez le cassoulet a 150°C. Quand une pel- 
licule se formę sur le dessus du piat, enfoncez-la 
dans le piat. Recommencez Poperation 7 fois... 
Faites griller la saucisse de toulouse sur une 
seule face. Degraissez le canard. Enfouissez le 
tout dans le cassoulet. Saupoudrez de chapelure 
et laissez gratiner doucement.
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A d r e s s e s  u t i l e s  (a  c o n s e r v e r )
A m b a s s a d e  de P o lo g ne  A Paris  

1, rue Talleyrand - 75007 Paris 
T e l: 01 43 17 34 05 • Fax: 01 4317 35 07 
R eprćsentation  P e r m a n e n te  de la  REp u b u o u e  

de P olog ne  a upre s  de l'0CDE 
136, rue de Longchamps - 75016 Paris 

Tel.: 01 56 28 57 60 
A m b a s s a d e  de P ologne  

P r o m o t io n  du  Co m m e r c e  et des I nvestissem en ts  

86, rue de la Faisanderie - 75116 Paris 
Te l.: 01 45 0410 20 • Fax: 01 45 04 6317

OFFICE NATIONAL POLONAIS DU TOURISME 
10 rue Saint-Augustin, 75002 Paris 

tel. +(33) 1 42 44 29 92, fax. +(33) 1 42 97 52 25 
Bureau ouvert du lundi au vendredi de 9 h a 16 h 
www.pologne.travel • info.fr@pologne.travel

C e n t r e  s c ie n t if io u e  de l'A c a d Em ie  P o lo n a ise  d e s  S c ie n c e s  
74, rue Lauriston - 75116 Paris 

Tel: 01 56 9018 35

B ib l i o t h £q u e  P o l o n a is e  d e  P a r i s  

6, quai d'0rleans - 75004 Paris 
Tel.: 01 55 42 83 83

L i b r a i r i e  P o l o n a is e  d e  P a r is  
123, bid St-Germain - 75006 Paris 

Tel.: 01 43 26 04 42*Fax: 01 40 51 08 82

E c o l e  P o l o n a is e  d e  P a r is

11-15, rue Lamende - 75017 Paris 
Tel. 01 42 28 66 38 - Depositaire de Dzień Dobry

POMPES FUNEBRES INTERNATIONALES POLONIA
e .m a il: josefa.bazincourt@ gm x.fr 

Tel. / fax : 02 31 85 23 66 
(rozm owa po polsku i po francusku)

POLSKI ZAKŁAD POGRZEBOWY CONCORDIA
Pom pes Funebres -Transport International 
Tel +  48 343 62 71 57 Fax +  48 343 66 54 22 

e-m ail :concordia@ concordia.biz.pl

S ection  Co n s u l a ir e  de l'A m b a s s a d e  de  P ologne  

Horaires d'ouverture du Consulat:
Lun., mar. jeudi, ven.: 8h30-13h30, mer. 12h30-17h00 Pon.,wt., czw., p iątek: 8:30-13:30, w srode 12:30-17:00 
Service visas: Lun., ven.: 8h30-13h30, mer. 12:30-17h00 W izy: pon., piątek 8h30-13h30 środa: 12:30-17:00.

5, rue Talleyrand - 75007 Paris - T e l: 01 43 17 34 22 • Fa x : 01 4317 34 34__________________

A v o c a t s  (m ó w im y  p o  P o l s k u )

Maitre Claire di Crescenzo 
21, Bd Henri IV - 75004 Paris 

Te l.:01 4622 21 14 - 06 80 43 8219

Maitre Marcin GOLEC
12-14, Rond-Point des Champs-Elysees 

75008 Paris 
te l.:01 53 531407-06 6015 09 55

&

C o l i s  F r a n c e - P o l o g n e  
P a c z k i  P o l s k a - F r a n c j a
Paris 01 42 38 63 20 

0662 75 5006
Paris 0642 83 53 59

K & K : s z w e c ja @ p r z e w o z y z u r a w s c y .p l  
Tel. FR + 0613 48 75 64 
Tel. PL + 486 60 40 23 42

SKUTECZNY KURS 
JĘ ZY K A  FRANCUSKIEGO

Sprawdzona metoda dostosowana 
do twoich potrzeb i poziomu 

Szybkie POSTĘPY juz po kilku lekcjach 
Cena lekcji umiarkowana

P ro p o n u je  p ie rw sze  sp o tk a n ie  z a p o z n a w c ze  
dariajezierska@gmail.com
06 61 71 95 50 ( D A R IA )

P s y c h o t e r a p ie  -  P sych o tera pia  (Mówimy po polsku)

Magdalena HNAT, 92120 Montrouge - metro (ligne 4) 
0683 594848  

www.magda-psychoterapie.fr

STOMATOLOGIA - LEKARZE (Mówimy po polsku)

Chirurgien-dentiste Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
33, rue Poissonniere - 75002 Paris 

Tel.: 01 42 33 6031 -0620 25 0815 
(akceptuje Carte Vitale)

Chirurgien Dentiste Dr Mariola TULISZKIEWICZ 
45, rue du Caire - PARIS 2°

Tel. 09 81 83 30 58,01 42 33 30 58 ou 06 43 98 83 66

Centrum Stomatologiczne Prony 
91, rue de Prony - 75017 Paris 

(m° Pereire lub RER C, stacja Pereie-Levallois)
Tel. 01 44 29 7989

Information pratique pour vos vacances en Pologne

ZŁ0TYS PLN 
Avant de partir en Pologne munissez-vous 
de ZŁ0TYS au taux de change de Pologne

YES-Change -1 rue Rouget de Lisie 
Paris 1er - m° Concorde - tel. 01 42 60 00 35 

(A cote du cafe NMPERIAL - 240 rue de Rivoli - Paris)

P r z e s y ł k i  z  P a r y ż a  i R e g i o n u  
DO POLSKI 
Bocian EXPRESS
P a r y ż :  O l 41 71 1 2  7 9  
P o l s k a : +  4 8  1 7 8  7 5 0  0 6 9

B o c ia n  EXPR ESS

DZIEŃ DOBRY poleca...
Najsmaczniejsze wędliny w Paryżu !

• Polski Sk lep  JA C K Y
7, rue Rene Boulanqer - 75010 Paris

otwarty od poniedziałku do piątku 12“  - 20°° 

w soboty-niedz. 12”  18°° (tel. 01 42 38 63 20

• Leader-Pol 230, rue Paul et Camille Thomoux 

93300 Neuilly sur Marne

tel. 09 81 11 17 39 lub 06 42 83 5959 

scroby@interia.pl

• S K LE P  M ade in Polska Tel. 01 60 04 07 53 lub 06 71 02 93 12

2 bis rue Paul LAGUESSE - 77700 Chessy Kamilaiąmadeinpolska.fr - pon. -nieczynny, 
wtorek-sobota 10:00-20:00, niedz. 10:00-13:00

A s s u r a n c e s  -  U b e z p ie c z e n ia

Ly d ia  RUBI0 AXA ASSURANCES 
Agent Ubezpieczeniowy 

13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret 
Tel.: 01 42 7077 62 

(mówimy po polsku: 06 64 37 04 43)

Swiss Life (mówimy po polsku)
14, Residence du Lac - 95880 Enghien-les-Bains 

Tel: 01 39 64 38 36 ou 06 73 47 94 20 
grazyna.fernandes.ag@swisslife.fr

U b ezp iec zen ia  C zasow e  (3,5,8, 15,22,30,60 lub 90 dni) 

I W YW O Ź D E F IN IT Y W N Y  SAM OCHODU  
T e l: 01 47 03 90 02 ou 06 09 02 8417

OSTEOPATA
KAROLINA SKORUPSKA (mówimy po polsku) 
Dyplom szkoły College Osteopathique 
Sutherland de Paris
70, rue Maurice Ripoche - 75014 PARIS 
M° Pernety & Mouton Duvernet 
T e l.: 0 6  4 9  9 9  7 6  5 6  
e -m a il: karolinask@ idoud.com

OU TROUVER LE PROCHAIN "DZIEŃ DOBRY" ?
D z i e ń  D o b r y  - 240, rue de Rivoli - 75001 Paris - metro: Concorde (10oo-18o°)

33000 - BO RDEAUX Kosciol Swietego Mikołaja,
13 Place Sainte Eulalie
44200 - C 0 U E R 0 N  48a, rue de la Fremondiere
69006 - LYON Consulat de Pologne - 79 rue Crillon
69008- LYON Kosciol Swietej Trójcy
111, Av. Jean Mermoz
75004- PARIS Bibliotheque Polonaise
6, Quai d'Orleans
75006- PARIS Librairie Polonaise 123, Bid St Germain
7 5 0 0 7 -PARIS Consulat de Pologne 
5, rue de Talleyrand
75009- PARIS Banque Polonaise (BCP) 5 rue Auber
75010- PARIS JACKY Association SKLEP POLSKI
7, rue Rene Boulanger

7 5 0 1 6 -PARIS Centre Scientifique
de TAcademie Polonaise de Paris - 74 rue Lauriston
75017- PARIS Lycee Lamande 11 -15 rue Lamende 
75017- PARIS Maison des Anciens Combattants de 
Pologne - 20, rue Legendre
75017- PARIS Kosciol Polski St Charles de Monceau
- 22 Bis rue Legendre
77 7 0 0 -C H ESSY  Sklep Made in Polska
2 bis rue Paul Laguesse - Tel. 01 60 04 07 53
9 1 100 - CO RBEIL ESSO N N ES
Kosciol Saint Paul
118 Bid John Kennedy
92300- LEV A LLO IS-PER R ET
AXA Assurances -13,  rue Trebois

9 3 1 7 0 -B A G N O LE T
Kosciol St Leu St Gilles 
84, rue Sadi-Carnot
93 200 - SA IN T D EN IS Kosciol Saint Denys de 1'Estree
- 53, Bis Bid Jules Guesdes
9 3 3 3 0 -N EU ILLY sur MARNE
Leader Pol Alimentation & Presse Polonaise
230, rue Paul et Camille Thomoux
93600- AULNAY sous BOIS
Kosciol Polski 46 Av. du Gros Peuplier
95370- M ONTIGNY LES CO RM EILLES
Kaplica Sw. Jozefa - 53 rue de la Republique
95370- M ONTIGNY LE S  CO RM EILLES
Kaplica St Martin - 27, Grandę Rue
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MAGAZYN "DZIEŃ DOBRY" W POLSKICH PARAFIACH
02000: SOISSONS 60170:RIBECOURT 75017-PARIS 93200 SAINT-DENIS
37000: TOURS 60500: CHANTILLY 77000-MEAUX 3600: AULNAYSOUS-BOUS
44220:C0UER0N 60700: PONT STE MAXENCE 77190-DAMMARIE LES LYS 94170 :ALF0RTVILLE
45200: MONTARGIS 69008: LYON 77860 :QUINCYV0ISINS 94340 :J0INVILLE-LE-P0NT
45000: ORLEANS 69565: GLEISEVILLEFRANCHE 77860: C0UILLY PT AUX DAMES 94470: BOISSY-ST-LEGER
45500: GIEN 72000-LE MANS 91100: C0RBEIL ESS0NNES 95000: ARGENTEUIL (sTE bernadette)
51000: REIMS 75016-PARIS 93170: BAGN0LET

...jak również w każdą niedzielę przed Polskim Kościołem Concorde w Paryżu : bezpłatny numer "Dzień Dobry" u sprzedawców gazet między godz. 8°° a 20°°.

PARAFIE - MISJE KATOLICKIE-M SZE ŚWIĘTE
Dzień D obry  M agazine

j e s t  d o  W a s z e j  d y s p o z y c j i  
w dniach i godzinach Mszy Świętych

PARAFIA MONTIGNY LES CORMEILLES
Ks. Piotr Andrzejewski - tel. 01 39 97 64 85 

www.paroissedemontigny.com 
contact@paroissedemontigny.com

KOŚCIÓŁ SAINT MARTIN Msze po francusku 
27 Grandę Rue - 95 Montigny Les Cormeilles 

Msze Święte w niedzielę o godz. 11.00, w soboty 18.30

KAPLICA SAINT JOSEPH Msze po francusku 
53, rue de la Republiąue 

95-Montigny Les Cormeilles 
Msze Święte w niedzielę o godz. 9.30

93200 Saint-Denis 
Eglise Saint Denys de 1'Estree - 59, bd Jules Guesde 

Ks. Zbigniew Wcisło 
Msze Św. w każdą niedzielę i święta o 9.30 w kościele 

W piątki (w Krypcie kościoła) o 19.00 adoracja i spowiedź, a 
następnie o 19.30 Msza Św.

W soboty 13°°-16°° katecheza dla dzieci i młodzieży 
pmksaintdenisiagmail.com www.pmksaintdenis.blogspot.fr

PARAFIA MIŁOSIERDZIA BOŻEGO
20, rue Legendre 75017 Paris - Ks. Mariusz NITKA
Tel: 01 73 70 68 49 www.paryz-parafia.fr
Msze Sw.: w niedziele 9:30 i 1100 w Krypcie
18“ wKaplicywtygodniu-19°° w Kaplicy

PARAFIA PW. ST. LEU - ST. GILLES
84 Rue Sadi CARNOT 93170-BAGN0LET - Tel 01 79 6416 92 
Msze Święte w  niedziele i Św ięta: godz. 12.30 - Ks Adam SZYMCZAK

NOMINATA-wrzesień 2012
Dnia 1 września decyzją księdza biskupa diecezji Creteil 
i rektora PMK we Francji powstała nowa parafia przez­
naczona dla Polaków mieszkających w regionie Val-de- 
Marne na terenie diecezji Creteil.
Do Alfortville zostało posłanych dwóch księży gotowych służyć Bogu i 
człowiekowi: ks. Sławek Głodzik jako proboszcz; ks. Piotr Wróblewski 
jako wikariusz. Parafia Notre Dame w Alforville, choć już całkiem wie­
kowa, stała się nowym miejscem spotkań dia Polaków już wcześniej 
gromadzących się w istniejących gdzie indziej na terenie diecezji Creteil 
wspólnotach: Vitry-sur-Seine, Joinville-le-Pont, czy w Boissy-St-Leger. 
SERDECZNIE ZAPRASZAMY NA MSZĘ ŚWIĘTĄ W ALFORTVILLE W KAŻDĄ 
NIEDZIELĘ 0 GODZINIE 9H00 (PARKING NA TERENIE DOMU PARAFIAL­
NEGO) Paroisse Notre Dame et St Pierre
46, rue Louis Blanc - 94140 Alfortville
Tel.: 0143 75 3216 lub 09 53 9016 44 (fax: 0143 7819 49) 
parafiawalfortville@gmail.com ■ Blog: parafiawalfortville.blogspot.fr

PUNKTY DUSZPASTERSKIE
ALFORTVILLE - Kościół Notre Dame - 3, rue Jules Cuillerier
94140 Alfortville (w sąsiedztwie Domu Parafialnego) -
Msza św. w niedziele i święta: godz. 9.00
JOINVILLE-LE-PONT Kościół St Charles
5, rue de Paris 94340 Joinville le Pont
Msza św. w 1 niedzielę miesiąca: godz. 11.00
BOISSY-SAINT-LEGER Kaplica Sacre Coeur -  Boissy Clary
47, rue Louis Walie- 94470 Boissy-Saint-Leger 
Msza św. w 4 niedzielę miesiąca o godz. 11.00
Kapłani : Proboszcz Ks. Sławek GŁODZIK (smglodzik@live.fr 
W ikariusz: Ks. Piotr WRÓBLEWSKI p.piotr@voiia.fr 
tel. kom. 0753160065

2 0  jD z/e ń  D o b r y  |dziendobry.fr ------------  —

Neuilly-sur-Marne pw. Św. Jana Pawła II. 
Msze Święte każdej niedzieli o godz. 9:30 

w Kościele pw. St. Baudile 
Place du Chanoine Heroux 

Place de la Resistance 
93330 - Neuilly-sur-Marne 

Duszpasterz: Ks. Michał Biedak.
Tel: 07 53 27 39 51 

michal-biedak@wp.pl

A.F.P.C. Association Franco-Polonaise de Chelles
(L oi d u  1er ju ille t 1901)

SZKOŁA POLSKA w Chelles 
ogłasza zapisy na rok szkolny 

2016/2017 dla dzieci w wieku od 5 do 13 lat
Prow adzim y zajęcia z języka  polskiego, w iedzy  

o Polsce, (geografia i historia Polski), religii 
oraz dla dzieci z bardzo  

słabą znajom ością  polskiego  
Espace Jean Moulin - Place Jean Moulin 77500-Chelles

Tel.: 0617 48 40 60
E-m ail: afpcassociation@gmaii.com 

Strona internetowa: http//afpchelles.com

DUSZPASTERSTWO AKADEMICKIE I RODZIN «DAR»
KAPLICA NIEPOKALANEGO POCZĘCIA N.M.P.
52, avenue Laplace - 94110 Arceuil
RER B stacja Laplace, 11 min. od Katedry Notre Dame
(tel. fax:01 49121530)
Msze Św. w  w  niedzielę i św iętaa: 9.00 i 11.30 
Katecheza w niedzielę w  roku szkolnym: 10.30

POLSKA MISJA KATOLICKA
Dammarie les Lys - Parafia Podwyższenia Krzyża Św.
975 Avenue du Marechal FOCH - 77190 Dammarie les Lys 
Ks Proboszcz Stephen BIERNACKI (Tel. 01 64 37 28 25)
Msze święte w niedzielę i św ięta: 9.30

KOŚCIÓŁ ŚWIĘTEJ TRÓJCY
111 Avenue Jean MERMOZ - 69008 - LYON
Msza św. w  każdą niedzielę o godz. 11 h30
Kościół parafialny w  Glaise-Villefranche
Msze w  każdą niedzielę miesiąca godz. 14h30
Ks Paweł WITKOWSKI - Proboszcz, Ks Piotr SZOT - Wikariusz
T e l:0478744757  Fax:0957110483
www.parafialyon.blogspot.fr/ e-mail: ste.trinite@free.fr

Strona poświęcona 
Polskiej Misji Katolickiej we Francji. 

Informacje: 0147 03 90 00 
Ogłoszenia bezpłatne

PUNKTY DUSZPASTERSKIE -D N II GODZINY MSZY SW.
CORBEIL-ESSONNES
Ks Eugeniusz SZYSZKA-tel.: 01 64 96 09 01
Kościół Saint Paul -118, Bd John Kennedy (Moulin Galant)
Msze Święte: w niedziele i św ięta: godz. 11.30, 
w p ią tk i: godz.19.30

BRUNOY
La Chapelle Notre Dame du Sauvageon - rue de Ceręay - 91800 Brunoy 
Msze Święte: w 2 i 4 niedzielę miesiąca: godz. 18.00

MSZE ŚWIĘTE POLSKA MISJA KATOLICKA W AULNAY SOUS BOIS
46, Avenue du Gros Peuplier 93600 Aulnay s/s Bois
Piątek - 18h00 Adoracja Najświętszego Sakramentu, spowiedź św.
Sobota - 18h30 - Kaplica Księży Chrystusowców
Piątek 19:00 - Msze 46, Ave du Gros Peuplier - 93600 Aulnay s/s Bois
Niedziela - 93600 Aulnay-sous-Bois
9h30 - Eglise Saint Joseph - 57 Avenue de la Croix Blanche,
Niedziela - 18h00 Aulnays/sBois - 46, Ave du Gros Peuplier
Kaplica Księży Chrystusowców
Le Blanc Mesnil - 93150
Niedziela -  8h00 - Eglise Saint Charles
107 Avenue Normandie Niemen
La Mission catholique poloniase - Księża Chrystusowcy
Adresse: 46, Avenue du Gros Peuplier
93600 Aulnay-sous-Bois
tel. +  33 (o)1 48 66 63 60 • www www.tchr.org/fran

PARAFIE PUNKTY DUSZPASTERSKIE PMK
Ks. Tadeusz Kardyś (mail: kardys@free.fr)
15 rue Carnot- 77860 QUINCY-VOISINS 
tel. 06 23 2910 22, 09.50.51.99.45

QUINCY-V0ISINS / COUIILY PONT- AUX- DAMES (77)
Kościół Parafialny: niedziela godz 11.00

MEAUX (77)
Kaplica przy szkole Sainte Genevieve 
12, rue de la Visitation 
Msza niedzielna godz 10.00

CHANTILLY
24, ailee du Valois 60500 Chantilly 
(Msza Św. w każdą niedzielę, godz. 11.00)
Ks. Jan Cetnar: 07 5314 62 62

PONT SAINTE MAXENCE- LES AGEUX (60)
Kościół Parafialny w III sobotę m iesiąca: godz. 18.30

RIBECOURT pod NOYON
282, rue de Paris 60170 Ribecourt
(Msza Św. I i III sobota miesiąca, godz. 18.00)
Ks. Jan Cetnar: 07 531462 62

SOISSONS (02)
Kaplica St Crepin - rue Vic-sur-Aisne 
Msza niedzielna godz 12.00 lub 14.00 
info 0623 291022.

REIMS (51) (ks Grzegorz Herman, info: 03 26680462)
Kaplica Sceurs de Marie Immaculee
2, rue Noel (raz w miesiącu) godz 18°° (16.03)

PARAFIE MISJI KATOLICKIEJ W REGIONIE CENTRE 
Ks. Stanisław Kata - tel. 02 38 80 00 66

• ORLEANS - Kaplica Sw. Józefa, 4, rue Robert de Courtenay, 
w niedzielę i św ięta: godz. 11:00

■ TOURS - Kościół Sw. Pawła w III niedziele miesiąca o 15:00

• LE MANS - Kaplica Sióstr Miłosierdzia,
14, rue de la Paille - w II niedzielę miesiąca o 15:00

• MONTARGIS- Kościół Ste Therese de TEnfant Jesus
59, bis rue Roger Salengro - Chalette Vesine w I niedz. mies. 15:00

• GIEN - Kościół Ste Jeanne d'Arc, place du Chateau - w IV niedz. o 15:00

http://www.paroissedemontigny.com
mailto:contact@paroissedemontigny.com
http://www.pmksaintdenis.blogspot.fr
http://www.paryz-parafia.fr
mailto:parafiawalfortville@gmail.com
mailto:smglodzik@live.fr
mailto:p.piotr@voiia.fr
mailto:michal-biedak@wp.pl
mailto:afpcassociation@gmaii.com
http://www.parafialyon.blogspot.fr/
mailto:ste.trinite@free.fr
http://www.tchr.org/fran
mailto:kardys@free.fr


SZUKAM PRACY - OFERTY - RECHERCHE D EMPLOIS - OFFRES

SPÓR SĄDOWY
PROCEDURY ADMINISTRACYJNE LUB SĄDOWE
związane z pracą lub różnego rodzaju wypadkami ze 
szkodami fizycznymi i inwalidztwem częściowym lub 
całkowitym z odszkodowaniem lub rentą

LITIGES
PROCEDURES ADMINISTRATIVES OU JUDICIAIRES
liees a 1'emploi - ou aux accidents de toute naturę 
avec dommages corporels et invalidite partielle 
ou totale avec indemnites ou pensions

Uwaga: Dla lepszego zrozumienia, teksty sa podane w języku polskim, 
ale rozmowy o pracę są po francusku.
Attention: Pour mieux comprendre, les offres sont en polonais mais les entretiens en franęais.

Comment decoder une petite annonce DZIEŃ DOBRY ?
Exemple:20130 75
20 =  numero d'ordre de 1'annonce
130 =  numero de parution de Dzień Dobry Magazine
75 =  numero du departement franęais ou se situe 1'offre demploi.
2 lettres =  pays ou se situe 1'offre d'empioi (1'hótellerie)

ILE-DE-FRANCE

Jak zrozumieć cyfry podanych ogłoszeń ? np. : 20130 75 ?
20 =  numer porządkowy ogłoszenia 
130 =  numer wydania Dzień Dobry
75 =  numer departamentu we Francji, w którym znajduje się podana oferta 
2 litery =  kraj, w którym znajduje się podana oferta (hotelarstwo).

tel.: Ol 53 53 14 07  
lub 0 6  6 0  15 0 9  55

3 mężczyzn
z doświadczeniem zawodowym 
we Francji 
szuka pracy 
przy wykończeniach wnętrz.

te l. 0 7  53  4 6  31 6 5

AVENDRE
V o lk s w a g e n  JE T T A  1 .6 T D 1 1 0 5  C v  - 

T R E N D L IN E  C o u le u r  F e u ille  d 'A rg e n t  
(Gris creme) - Excellent etat - Ex-voiture 

de direction - Annee 2009 - 96000 km 
Informations (Franęais ou Polonais) 

0 6 1 5  18  6 5  6 4

OFERTY PRACY

01-130-02 Przedsiębiorstwo instalacji wodno-ga- 
zowych zatrudni wykwalifikowanego hydraulika 
grzewczego z minimum 4-letnim stażem pracy. 39 
godzin tygodniowo. 1800-1900 €. Kandydaturę z 
CV przesyłać do M. Boussier na adres: jboussier@ 
wanadoo.fr

02-130-14 Piekarnia-cukiernia zatrudni wykwa­
lifikowanego piekarza z dyplomem zawodowym 
i minimum 4-letnim stażem pracy. 35 godzin ty­
godniowo. Miesięcznie w przedziale 1467-1800 €. 
Kandydaturę z życiorysem przesyłać do M. Dupont 
na adres: dupontOI 73@orange.fr

isaca
i naukaIza granica

www.pracainauka.pl

ROLNICTWO/ 
OGRODNICTWO  
- szukam pracy przy zbiorze jagód, 
cięciu winogrona, przy zrywaniu 
jabłek, mam 39 lat, 
tel. 0048-605827653

OPIEKA
- poszukuję pracy do osób star­
szych, chorych, leżących, mam 65 
lat, 0048-504372758

- zaopiekuję się osobą starszą, 
chorą, leżącą, mam 10 letnie 
doświadczenie w opiece,
tel. 0048-510573399
- szukam pracy jako opiekunka 
osób starszych, niania, gospo­
sia, z zamieszkaniem, posiadam 
doświadczenie, referencje, prawo 
jazdy kat. B, firmom dziękuję, 
tel. 0048-608741824

BUDOWNICTWO 
- szukam zleceń na budowy domów 
od podstaw, dachy, docieplenia, 
brygada górali z Polski, tel. 0048- 
608729122,0049-1603089338

- elewacje, k/g, malowanie, szpa­
chlowanie, murowanie,
tel. 0048-792877014
- zbrojarz, cieśla, stolarz, 
tel. 0048-783160916
- szukam pracy na budowie (mu­
rarz, płytkarz, elektryk),
tel. 0048-661648568

POZOSTAŁE BRANŻE
- 54 latek, szukam pracy od zaraz 
jako blacharz samochodowy, długi 
staż, bez nałogów, samodzielny, 
proszę o tel. 0048-503021506
- 33 latek, bez nałogów, prawo 
jazdy kat. B, dobra znajomość nie­

mieckiego, podejmę każdą pracę, 
tel. 0048-503984214

KAŻDA PRACA
- 44 latek, z zawodu ślusarz, kawa­
ler, podejmę pracę za granicą, 
chętnie na stałe,
tel. 0048-661196100
- 47 latek, po technikum mecha­
nicznym, z zawodu kierowca, zna­
jomość j. niemieckiego,
tel. 0048-509850265

- para szuka pracy w ogrodnictwie, 
sprzątanie, gastronomia lub ho­
tele, tel. 0048-533159073

- dziendobry.fr j D z ie ń  D o b ry  \ 21
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03-130-21 Przedsiębiorstwo instalacji wodnych i 
gazowych zatrudni wykwalifikowanego hydrau­
lika z minimum 3-letnim stażem pracy w zawod­
zie. 39 godzin tyg. 1700-2500 €. Kandydaturę z CV 
przesylec do M. Guitard na adres: 
entrepriseguitard@laposte.net

04-130-29 Firma napraw i konserwacja samo- 
chodow zatrudni wykwalifikowanego mecha­
nika z minimum 5-letnim stażem w zawodzie. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie w przed­
ziale 1 500-1800 €. Kandydaturę z CV przesyłać na 
aders: sodean29@gmail.com

05-130-30 Piekarnia wypieków własnych zatrud­
ni piekarza z 2-letnim stażem. Wymagane prawo 
jazdy. 35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 
9,67 €/godzina. Kandydatura osobista: M. Claude 
Tailhades 41 Rue des Juifs 30600 Vauvert

06-130-31 Firma pokryć dachowych elementami 
zatrudni cieśle z 5-letnim stażem pracy w zawo- 
dzie.Wymagane ptawo jazdy. 39 godzin tygod­
niowo. Wynagrodzenie miesieczne 1700-2000 €. 
M. Philippe Manchado tel. 06 26 47 41 02

07-130-34 Firma instalacji wodnych i gazowych 
zatrudni wykwalifikowanego hydraulika z 
minimum 7-letnim stażem. Wymagane prawo 
jazdy. 39 godzin tygodniowo. 1500 € +  samochód 
(możliwość negocjowania). M. Mascunan: 
Iph.agence34@gmail.com

08-130-41 Przedsiębiorstwo zatrudni murarza 
na stanowisko szefa ekipy. Wymagany 7-letnie 
staz na postulowanym stanowisku. 35 godzin 
tygodniowo. 1500-1800 €. Kandydaturę z listem 
motywacyjnym przesyłać do M.Keller na adres: 
contact@actionbtp.com

09-130-47 Producent wiezby dachowej zatru­
dni cieśle z dyplomem. Początkujący w zawod­
zie akceptowani. 35 godzin tyg. 1500-1800 €. 
Kandydaturę z CV przesyłać do M. Fillartigue na 
adres: responsable.lalimant@gmail.com

10-130-54 Przedsiębiorstwo usług stolarskich, 
(wyroby z drewna i PCV) zatrudni stolarza me­
blowego z minimum rocznym stażem. 39 godzin 
tygodniowo. 1700-2300 €. Kandydaturę z CV 
przesyłać do M. Remi Lux: remi.lux@wanadoo.fr

11-130-59 Przedsiębiorstwo usług malarskich 
zatrudni malarza budowlanego z dyplomem 
zawodowym i minimum 3-letnim stażem pracy. 
35 godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 1900 €. 
Kandydaturę z CV przesyłać do M. Larachiche na 
adres: sarl.msd@bbox.fr

12-130-63 Firma zatrudni pomocnika murarza. 
Dyplom zawodowy i 2-letni staż. Niezbedne 
prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 9,67€/god- 
zina. Kontakt: M. Talgin tel. 06 81 38 92 52

13-130-69 Firma zatrudni cieśle z 5-letnim 
stażem pracy w zawodzie. 35 godzin tygodniowo.

1600-2000 €. Kandydaturę z CV przesyłać do M. 
Dubuis na adres: dubuis.jf@orange.fr

14-130-74 Firma napraw i konserwacji samocho- 
dow zatrudni wykwalifikowanego mechanika 
samochodowego z 2-letnim stażem. 35 godzin ty­
godniowo. Soboty i niedziele wolne; w tygodniu 
praca do 18-ej. 1600-2000 € + 1 3  pensja. Kontakt 
M. Jouve tel. 06 07 27 91 31

15-130-75 Przedsiębiorstwo budowy domow 
jednorodzinnych zatrudni hydraulika z 5-letnim 
stażem pracy w zawodzie. Wymagane prawo 
jazdy. 39 godzin tygodniowo. 2000-2200 €. 
Kandydaturę z CV przesyłać do M. Gourlet na 
adres: maxime.gourlet@groupe-acorus.fr

16-130-85 Wykonawca robót budowlanych zatru­
dni murarza na stanowisko szefa ekipy z 5-letnim 
stażem pracy na postulowanym stanowisku. 
Wymagane prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo.
9.67-11,44 €. Kandydaturę przesyłać do M. Ro­
muald Boudaud na adres: contact@scbm2.fr

17-130-95 Firma instalacji wodnych i klimaty­
zacyjnych zatrudni elektryka budowlanego. 
Średnie wykształcenie w zawodzie, 3-letni staż 
pracy oraz prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. 
2300-2600 €+samochod+pelne ubezpieczenie 
zdrowotne, administratif@sani-therm-60.fr

18-130-06 Firma zatrudni wykwalifikowanego 
malarza pokojowego z minimum 5-letnim 
stażem. 35 godzin tygodniowo. 16 €/godz. 
celine.bourbon-geant@orange.fr

19-130-14 Piekarnia-cukiernia zatrudni piekar- 
za-cukiernika z dyplomem zawodowym i mini­
mum 4-letnim stażem pracy. 35 godzin tygod­
niowo. 1467-1800 €. dupontOI 73@orange.fr

20-130-27 Przedsiębiorstwo usług malarsko- 
szklarskich zatrudni malarza budowlanego z dy­
plomem i minimum 2-letnim stażem. Wymagane 
prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. Godzinowo
9.67-10 €. Kandydaturę z życiorysem przesyłać do 
M. Franek Salvati na adres: snp27@dbmail.com

21-130-30 Firma robot budowlanych zatrudni 
kwalifikowanego elektryka. Dyplom zawodowy,
4-letni staż pracy i prawo jazdy. 35 godzin tygod­
niowo. 1600-1800 €. M. David Rioual tel. 07 82 62 
00 46 lub mail david@sarlmv.fr

22-130-30 Firma zatrudni murarza z wysokimi 
kwalifikacjami; wymagany staż pracy od 5 do 
10 lat. Niezbedne prawo jazdy. 35 godzin tygod­
niowo. 1900 €. Kandydaturę z CV przesyłać do 
Mme. Julliand na adres: sgfbtp@free.fr

23-130-33 Firma zatrudni mechanika napraw 
samochodow ciężarowych i maszyn rolniczych. 
Wymagany 4-letni staż pracy w zawodzie. 35 
godzin tygodniowo. Godzinowo od 12 do 13 €. 
Kandydaturę z CV przesyłać do Mme. Eylaud: 
contact.industrie@transicia.fr

24-130-38 Hotel zatrudni pokojowke lub poko­
jowego z rocznym stażem pracy w zawodzie. 35 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie miesieczne 
1467 €. Kandydaturę przesyłać do M. Thierry 
Vanpeene: direction@ibisstyleslyonsud.com

25-130-46 Firma specjalizującą sie w wyrobach z 
drewna i PCV zatrudni stolarza. Dyplom, 4-letni 
staż oraz prawo jazdy. 35 godzin tygodniowo. 
1800-2300 €. M. Jonathan:. 06 99 61 5311

26-130-51 Firma napraw i konserwacji samocho­
dow zatrudni wykwalifikowanego mechanika z 
minimum 5-letnim stażem pracy. 35 godzin ty­
godniowo. 10-12 €/godz. Osobiscie : DLSI - Mme- 
Beatrice 49 Rue Talleyrand 51100 Reims

27-130-57 Przedsiębiorstwo usług elektrycznych 
zatrudni elektryka budowlanego z minimum
5-letnim stażem. 39 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie miesieczne 1900 €. List z CV przesyłać 
do Mme. Emilie Koch: contact@ecc-elec.com

28-130-60 Hotel zatrudni pokojowke lub poko­
jowego; początkujący akceptowani. Wymagane 
prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. 9,67 €/godz. 
Kontakt: Mme. Giustiniani tel. 03 44 42 84 09

29-130-67 Firma konstrukcji domow jednorodzin­
nych zatrudni stolarza z dyplomem ukonczenia 
szkoły zawodowej i 5-letnim stażem. Wymagane 
prawo jazdy. 39 godzin tygodniowo. 1800-1900 
€ z możliwością negocjacji. Kandydaturę z CV 
przesyłać do M. Brocard: ns@bois-emois.fr

30-130-71 Firma napraw samochodowych zatru­
dni mechanika z dyplomem i 2-letnim stażem. 
Wymagane prawo jazdy kat B. 35 godzin tygod­
niowo. Godziny i wynagrodzenie do uzgodnienia. 
M. Zarrouk: chalonpiecesauto@gmail.com

31 -130-75 Firma konstrukcji domow jednorodzin­
nych zatrudni elektryka budowlanego z 2-letnim 
stażem pracy. Wymagane prawo jazdy. 39 godzin 
tygodniowo. 1800- 2100 €. List przesyłać do M. 
Gourlet: maxime.gourlet@groupe-acorus.fr

32-130-85 Piekarnia-cukiernia zatrudni piekarza 
z dyplomem, początkujący akceptowani. 35 god­
zin tygodniowo. 10,50-12 €/godz. Kandydaturę z 
CV przesyłać na adres: babaedair@hotmail.fr

33-130-95 Firma konstrukcji domow jednorod­
zinnych zatrudni murarza z dyplomem i 2-let­
nim stażem pracy. Wymagane prawo jazdy. 35 
godzin tygodniowo. Wynagrodzenie 10 €/godz. 
Kandydaturę z CV przesyłać do M. Dufosse na 
adres: innovationhabitat@orange.fr

34-130-95 Przedsiębiorstwo budowlane zatrudni 
murarza-gipsiarza z minimum 5-letnim stażem 
pracy w zawodzie. 39 godzin tygodniowo. Wyna­
grodzenie w przedziale 1800-2000 € miesięcznie. 
Kandydaturę z CV przesyłać do M. Bocquet na 
adres: bati-matic.administratif@wanadoo.fr
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Jak najlepiej nauczyć się 
języka francuskiego ?
Pytacie,
Magazyn Dzień Dobry odpowiada

Nauka języka obcego nie jest prostą sprawą : 
wymaga czasu, systematyczności i pełnego 
zaangażowania. Są jednak sposoby, aby usprawnić 
ten proces i o tym właśnie rozmawiamy dziś z Darią 
Jezierską.
Dzień Dobry : Jak  długo uczysz języka francus­

kiego?
Daria Jezierska : Mam kilkunastoletnie doświadczenie w tej dziedzinie. Prowadzę 
zajęcia zarówno dla osób początkujących, jak i zaawansowanych, którym udostępniam 
metody pozwalające na operowanie językiem francuskim płynnie i intuicyjnie.
DD : Czy każdy może nauczyć się mówić po francusku?
D J : Oczywiście! Władanie językiem obcym może być zupełnie naturalne i dostępne 
dla każdego. Metoda nauczania, którą opracowałam, umożliwia łatwe przyswajanie i 
przynosi natychmiastowe efekty, bez względu na początkowy poziom zaawansowania 

ucznia.
DD: Czy konieczne jest zaopatrzenie się w podręczniki do nauki języka?
DJ: Nie ma takiej potrzeby. Przekazuję wiedzę w sposób praktyczny i pragmatyczny, 
tak aby można było ją  zastosować w życiu codziennym oraz z myślą o swojej zawodowej 

przyszłości.
DD: Twoim zdaniem lepiej jest uczyć się języka indywidualnie z lektorem czy w 

kilkuosobowej grupie?
DJ: Obydwie formy sprawdzają się równie dobrze. Swoje zajęcia prowadzę zarówno 
indywidualnie, jak i w kilkuosobowych grupach. W przypadku lekcji grupowych jestem  
w stanie dostosować się bezpośrednio do potrzeb każdej osoby.
DD: Dziękujemy za rozmowę.
Wszystkich chętnych do pobierania lekcji z Darią zapraszamy do kontaktu 

pod nr telefonu : 06 61 71 95 50.

ASSU RA N CES TEM PO RAIRES POUR TOUS V EH ICU LES
d 'u n  p o id s  in fe r ie u r  a 3 5 0 0  k g  (A u to s  - C a m io n n e tte s  - R e m o rq u e s)

UBEZPIECZENIA CZASOWE NA WSZYSTRIE POJAZDY
p o n iż e j 3 5 0 0  k g  (S a m o c h o d y  - F u rg o n e tk i - P rzy c z e p y )

• Pojazd ubezpieczony przez Assurance franęaise*
• Numer licencji ORIAS 10053724
• Gwarancja finansowa QBE France
1 jour/dzień = 70 € 8jours/dni = 105 € 30 jours/dni —158€
3 jours/dni = 8 5 €  15 jours/dni = 120 € 60 jours/dni = 254€
5 jours/dni = 9 5 €  22 jours/dni = 140€ 90 jours/dni = 350€

POUR TOUS VEHICULES D'UN POIDS SUPERIEUR a 3 500 kg (TRACTEURS ROUTIERS - CAMI0NS - REM0RQUES) NOUS CONSULTER

UW AGA! Prawnie, samochód na numerach francuskich nie może być ubezpieczony polską polisą. 
Ubezpieczenie polskie nie jest honorowane przez władze francuskie, jak i niemieckie.

W przypadku kontroli po lic ji: mandat i unieruchomienie pojazdu do czasu okazania ubezpieczenia francuskiego. 
AFPE jest ubezpieczone przez QBE FRANCJA Nr ORIAS 10053724.

Docum entsafoum ir: Carte grise+ Permis de conduire - Potrzebne dokumenty: Oryginalny dowod rejestracyjny+ Prawo jazdy 
240, rue de Rivoli 75001 Paris • 01 47 03 90 00 • 01 47 03 90 02
(RDC ■ cour, parter w podwórzu) metro: Concorde - BIURO CZYNNE: poniedz. - piątek od 10:30-18:00) - W soboty od 10:00 do 12:00 
jedynie na umówione spotkanie. 2 pierwsze niedziele m iesiąca od 9:30 do 12:30 jedyn ie  na um ów ione spotkanie 06 09 02 84 1 7
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Lydia RUBIO/\X/\ Assurancesc Agent Ubezpieczeniowy 
13, rue Trebois - 92300 Levallois Perret m etro: Louise Michel

Tel.: 01 42 70 77 62 - Fax: 01 47 37 81 25 
W naszym Biurze obsługa po polsku 

In ternet: agence.axa.fr./rubio-lydia 
e m a i l : agence.rubio@axa.fr 

Aby otrzymać informację w języku polskim  
prosimy o kontakt telefoniczny: 06 17 79 93 02 (ou 06 64 37 43 04)

• Oferujemy 20 % zniżki na ubezpieczenie samochodu i mieszkania.
■ Akceptujemy zniżki uzyskane w Polsce.
• Proponujemy ubezpieczenia zdrowotne, pierwsze dwa miesiące gratis!
• Jesteśmy również specjalistami w ubezpieczeniach budowlanych, 

tylko u nas możecie liczyć na zniżki nawet do 17 %.
• Kredyt na samochod, motocykl, remonty.

Dentystka polska
Specjalista od dzieci, leczy też dorosłych

D r M ario la  T u liszk ie w icz
01 42 33 30 58 - 06 43 98 83 66 

45, rue du Caire - 75002-PARIS  
Akceptuje CMU AME

NIEDROGA FIRMA POGRZEBOWA
FRANCUSKO-POLSKA

Przew ozenie cia ła i pogrzeby na te re n ie  ca łe j Europy 24 /24

P0MPES FUNEBRES INTERNATIONALE 
POLONIA

Koszty trumny (lub urny) i transport do Polski 2100 € TTC 
Tel. 02 31 85 23 66 - mówimy po polsku 

(tłumaczenie i pomoc w załatwianiu dokumentowi 
Tel. 02 31 78 25 93 - mówimy po francusku 

e-m ail: josefa.bazincourt@gmx.fr

Maitre 
Claire di Crescenzo

fidw okat mówiqcy po polska

uprzejm ie  inform uje  
o now ym  adresie

21, Bd Henri IV - 75004 Paris
Tel.: (00 33) 01 46 22 21 14 
Tel.: (00 33) 06 80 43 8219 
Fax: (00 33) 01 46 22 21 24

SwissLife

UBEZPIECZENIA PO POLSKU
Grażyna Lubicz-Fernandes

1 4 , R e s id e n c e  d u  L a c  B P  2 7  -  9 5 8 8 0  E n g h ie n  L e s  B a in s  
T e l :  O l  3 9  6 4  3 8  3 6  / 0 6  7 3  4 7  9 4  2 0  F a x  : 01 3 4  1 7  4 3  51 
N ° O ria s  0 7 0 0 7 7 0 4  • E -m a i l  : g r a z y n a .f e r n a n d e s .a g @ s w is s l i f e . f r  

KOMPLETNA OBSŁUGA KLIENTA PO POLSKU

W SZELKIE UBEZPIECZENIA OSÓB I FIRM : Samochodowe 
ze stażem z Polski, m ienie, OC, zdrowie, NW, lokaty, renty...

Kierunek Pontoise z Gare du Nord: Stacja Enghien les Bains.
Z dworca : zostać na peronie idąc w lewo, po wyjściu w prawo ulicą General de Gaulle minąć Monoprix i pod n° 52 bis, 
przejściem między domami, do końca i w lewo pasaż pod arkadami.
Biuro za wejściem n° 14 do rezydencji.

a 15 w kierunku Cergy Pontoise, zjazd n° 2 - Argenteuil Orgemont prawym pasem na Epinay 
i prosto 14 świateł do jeziora w Enghien. Na końcu jeziora w lewo i w prawo na parking kasyna na poziom B 
i wyjście Rue General de Gaulle - centre ville). Na GPS wpisać "3 Avenue de Ceinture". Do zobaczenia

Dojazd pociągiem

R E U S S IS S E Z  ET C O N C R E T IS E Z  
V O S P R O JE T S  EN P O LO G N E

E X P O R T  - IM PO R T
Partenariats - Contacts partenaires  
Recherche de fabricants ou des d istributeurs  
Form alites adm inistratives  
A ssistance A ccom pagnem ent  
Visites sur place - assistance jurid ique  
Traductions specia lisees Interpretariat 

Tel. Pologne: 00 48 228 338 889
Tel. komorkowy: 00 48 605 254 541
Tel. France: 06 03 19 76 48

E-m a il: jowilhelm i@ wp.pl

P u b lic ite  -  Petites a n n o n ce s  
O l  4 7  0 3  9 0  0 2

Barbara CZCIBINSKI
TŁUMfiCZKff PRZYSIĘGŁA

TRfiDUCTRICE - INTERPRETE 
(POLONfilS - FRfiNCfilS)

Expert pres la Cour d'Appel de Versailles

10, rue F. Leger - 28300 MAINVILLIERS 
(pres de Chartres)

Tel. : 02 37 21 52 38 
fax : 09 59 97 52 38 

mobile : 06 75 22 31 04 
e-mail: barbara.czubinski@gmail.com

Madę ut
www.madeinpolska.fr

Epicerie Polonaise - Sklep Polski 
2 bis, rue Paul Laguesse 

77700 CHESSY T .: 01 60 04 07 53

Ca y est : test rcparti !
J e  vous attends 

au Parc ASTERIX

jusqu'au 2 novembre
Billets EKO NOM IX - V oir p age  3

Dr Danuta Baranowicz - Schouker 
Chirurgien-dentiste

33, rue Poissonniere 75002 Paris 
M° Bonne Nouvelle

01 42  33 60 31 - 0 6  20 25 08 15 
(mówimy po polsku)

a k c e p tu je  C a rte  V ita le  C M U  A M E

ED YTO
Płynna znajomość francuskiego  
Wszelka pomoc w administracji 
francuskiej (RSA, CAF, CMU)

edyta-anne@hotmail.fr 
te l.:06  22 72 26  68

I z a b e l a . s c
Transport Pasażerski, Paczki i bagaże

France 
Belgique  
Hollande 

Allemagne  
Pologne

8e voyage =  1 PLN

Francja - Paryż

Francja 
Belgia  
Holandia 
Niemcy 
Polska

8 przejazd =  1 złotych  

Śląskie Podkarpackie
+  33 141 711 279 Bielsko-Biała Rzeszów 

501 213 205 (33)815 14 70 (17)85 75 069
+  33 617 151 800 508263 777 501 213 202
www.izabela-bus.eu • biuro@ izabela-bus.eu

POLSKI SKLEP 
Jacky Association

Tylko u nas! Wszystko, co dobre i tanie prosto z Polski!
Zbieramy też odzież dla Domów Dziecka w Polsce

7, rue Rene-Boulanger, 75010 PARIS 
Tel. 01 42 38 63 20 / 06 62 75 50 06 

otwarte od pon. do piątku (12:00-20:00) 
w soboty - niedziele (12:00 -18:00)
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